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MATEMATIKA DARSLARI ORQALI O’QUVCHILAR MANTIQIY
FIKRLASH QOBILIYATLARINI SHAKLLANTIRISH YO’LLARI

Xaydarov Sanjarbek Dexqgonboyevich
Samargand viloyati Payarig tumani 76-maktab matematika fani o qituvchisi
Matematika informatika fanidan metodbirlashma rahbari

Annotasiya: Ushbu maqolada umumta’lim maktablarida matematika darslarida
o’quvchilarni mantiqiy fikrlash qobiliyatlarini shakllantirish yo’llari bayon etilgan.

Kalit so’zlar: matematika, mantiqiy fikrlash, matnli masala, o’quvchi

Abstract: this article describes how students develop logical thinking skills in
mathematics in high schools.

Keywords: mathematics, logical thinking, text problem, student.

Masalalarni yechish matematikani o’qitishning muhim tarkibiy qismidir.
Masalalarni yechmasdan matematika fanini o’zlashtirishni mutlago tasavvur qilib
bo’lmaydi. Matematika darslarida masalalar yechish nazariyani amaliyotga tadbiq
etishning eng yaxshi va ravon yo’lidir. Fagatgina qurug matematik nazariya, uning
tadbiqlarisiz uzoqga bora olmaydi. Lekin shuni alohida ta’kidlash kerakki matematika
fanining har bir mantigiy qoidasining albatta amaliyotdagi o’rni mavjud. Bu
mavjudlikni tadbiglari fagatgina matematik masalalar yordamida yuzaga chiqadi.
Sodda va murakkab masalalar, bilimlarni o’zlashtirishga, olingan bilimlarni
mustahkamlash va mukamallashtirishga xizmat qiladi. Matematik masalalar
bolalarning fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirishning foydali vositasi bo’lib, odatda 0’z
ichiga “yashirin informatsiya” ni oladi. Bu muamoni hal etish masala yechuvchidan
taklif, tahlil va sintez, mustaqil murojaat qilish, faktlarni taggqoslash, umumlashtirish
va boshqalarni talab etadi. Masalalarni yechishda matematika faniga bo’lgan qizigish
oshadi. Mustaqilik, erkinlik, talabchanlik, mehnatsevarlik, magsadga intilish kabi
xislatlar rivojlanadi. O’quvchilarni igtisodiy, ekologik, mehnat tarbiyasida ham matnli
masalalarning o’rni katta. Masalalar o’quvchilarning fikr doirasini kengaytirishga
yordam Dberadi. Ularni o’z shahrining, gishlog’ining, fermer dehqon xo’jaliklarining
hayoti bilan, kishilarning ishlab chigarish va gishloq xo’jaligidagi mehnatlari bilan
tanishtiradi. Insoniyat tarixida mavjud matematik qarashlar asosida cheksiz ko’p
masalalar to’plami tuzilganki, ularning har biri ma’lum ma’noda matematika
nazariyasini amaliyotga tadbiq etishga yordam berdi. Har bir masalaning o’zining
yechish yo’li xossasi, shartli xulosasi bor. Matematik ta’lim jarayonida masalalardan
foydalanish gadim zamonlardan beri go llanib kelinayotir. Shuning uchun ham
matematika darslarida matematik masalaning roli va uning o'rni hagida gap borganda
quyidagi uch bosgichni ko zda tutish magsadga muvofiqdir. 1. Matematika fanining
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nazariy gismlarini o'rganish matematik masalalarni yechish magsadida amalga
oshiriladi; 2. Matematika fanini o'rgatish matematik masalalarni yechish bilan
birgalikda olib boriladi. 3. Matematikani 0°rganish masala yoki misollar yechish orqali
amalga oshiriladi. Aytilganlardan ko'rinadiki, jamiyat rivojlanishining har bir
bosgichida masalaning roli va uning o'rniga har xil baho berib kelingan. Hozirgi
davrda masala yoki misollar yechish orgali matematik ta’lim jarayonini olib borishning
metodik usul va vositalari ishlab chigilgan va bu usullar hagida ko pgina ilmiy metodik
va didaktik adabiyotlarda bayon gilingan. Matematik tushunchani masala yoki misollar
yordamida Kiritish va uning tub mohiyatini o quvchilarga tushuntirish murakkab
bo'lgan pedagogik jarayondir. Shuning uchun ham bir maktab o qgituvchisi dars
jarayonida ishlatiladigan masalani tanlash yoki uni tuzishda juda ham ehtiyot
bo'Imog’i lozimdir. Tuzilgan masalalarni dars jarayonida qo’llanish ana shu
0 quvchilarning ozlashtirish gobiliyatlarini hisobga olgan holda bo'lishi kerak. Har
bir dars jarayonida ishlatiladigan masala yoki misol darsning maqgsadiga mos kelishi
kerak. Agar darsda o'gituvchi o quvchilarga biror yangi matematik tushunchani
0 rgatmoqchi bo’lsa, tuziladigan masala yoki misol ana shu tushuncha mohiyatini
ochib beruvchi xarakterda bo'lishi kerak. Murakkab masalalar ham, bilimlarni
o’zlashtirish, olgan bilimlarni mustahkamlash va mukammallashtirishga xizmat giladi.
Sodda va murakkab masalalar bolalrning fikrlash gobiliyatlari rivojlantirishning
foydali vositasi bo’lib odat 0’z ichiga yashirin noma’lumni oladi. Bu noma’lumni
gidirish, masala yechuvchidan tahlil va sintezga mustaqgil murojaat gilish faktlarini
taqgoslash, umumlashtirish va boshqalarni talab gilish. Masalalar yechish orqali
o’quvchilarda ushbu malakalar tarkib topilishi kerak. 1. Masalani tinglashni o’rganish
va uni mustagqil o’qiy olish. Masala ustida ishlash uning mazmunini o’zlashtirishdan
boshlanadi. 2. Masalani dastlabki analiz gilish (ma’lumni noma’lumdan ajarata olish
malakasi). Ma’lumni noma’lumdan, muhimni nomuhimdan ajratish, masalada
berilganlar bilan izlanayotganlar orasidagi bog‘lanishni ochish - bu eng muhim
malakalardan biri. Bunday malakaga ega bo‘lmay turib, masalalarni mustaqil
yechishga o‘rganib bo‘lmaydi. 3. Masalani gisga yozish malakasi. Masala matni ustida
og‘zaki ishlagandan keyin uning mazmunini matematik atamalar tiliga o‘tkazish va
gisqa yozuv shaklidagi matematik strukturasini belgilash kerak (rasmlar, chizmalar,
sxemalar, jadvallar). Shuni nazarda tutish kerakki, barcha hollarda ham gisga yozuvni
bajarish bilan bir vagtda masala shartining tahlii ham amalga oshiriladi. Aslini
aytganda, gisqa yozuvning vazifasi shundan iborat. Hagigatan ham masala shartining
gisga yozuvi o‘quvchilar xotirasiga tayanch bo‘lib, son ma’lumotlarni tushunish va
ajratish imkonini beradi, shu bilan birga ularning ratsional yozilishi masalada nima
berilgan va nimani izlash kerakligini bayoniy tushuntirish imkonini yaratadi. 4. Sodda
masalalarni yechishda amal tanlashni asoslab berish va murakkab masala tahlilini
amalga oshirish, so‘ngra yechish rejasini tuzish malakasi. Oldin sodda masalani
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yechishda amal tanlash masalasini garab chigishga to‘xtalamiz. Bu malaka birinchi
sinfdan boshlab tarkib topa boshlaydi, ikkinchi va uchinchi o‘quv yillarida yanada rivoj
toptiriladi, ya’ni ba’zi tanish masalalarga nisbatan amal tanlash ishini bajarish asosi
o‘zgartiriladi. 5. Yechimni bajarish, uni o‘qituvchi talabiga mos qilib rasmiylashtirish
va masala savoliga javob berish malakasi. Sodda masalalardan boshlaymiz. Sodda
masalani arifmetik usul bilan ham, algebraik usul bilan ham yechish mumkin. Bu
o‘rinda masalalarni arifmetik usul bilan yechish hagidagina so‘z boradi, masalani
algebraik usulda yechish keyinroq alohida garaladi. 6. Masala yechimini tekshira olish
malakasi. Masala yechimining tekshirish quyidagi usullarda go‘llaniladi: a) olingan
javob bilan masala sharti o‘rtasida moslik o‘rnatish; b) teskari masala tuzish va
yechish; ¢) masalani boshga usullar bilan yechish; d) javobning chegaralarini aniglash
(Javobni chamalash); e) grafik tekshirish. Ma’lumki o’quvchining mantiqiy tafakkurini
o’stiradigan izlanish faoliyati bir qancha bosqichlardan iborat. Masalan, har qanday
masalani yechish uning sharti va savoli bilan tanishtirishdan boshlanadi. O’quvchi
o’zidagi bilim va tajribaga tayanib masala shartidagi ma’lumotlarga tayanib masala
shartidagi ma’lumotlarning o’zaro munosabatlarni topishga harakat qiladi, ya’ni
mantiqiy mushohada yuritiladi. Unda masalani yuritish hagida mulohaza vujudga
keladi. Shu bilan o’quvchilar yangi bilim oladilar. Bu bilimlardan shunga o’xshagan
masalani yechishda foydalanadilar. Ko’pgina masala va mashqlarda o’quvchilarni
mustaqil izlanishga da’vat etadigan «savol tuzingy», «teskari masala tuzingy,
«taqqoslangy, «xulosa yasang» kabi ko’rsatmalari berilgan. Biroq tajribadan ma’lumki
bunday ko’rsatmalar umumiy xarakatlarda bo’lgani sababli o’quvchilar mustaqilligini
va dars samaradorligini oshirishi uchun yetarli emas. Shuning uchun matematik
masalalar yechishda o’quvchilar fikrlashini yo’naltirib ularga yo’l-yo’riq ko’rsatib
masalada misollarni yechish usullaridan foydalanish muvofiq bo’ladi. Fikrimizning
dalili uchun 7-sinf darsligidan bir necha misol keltiramiz. 1-masala. Idishda 1, 2, 3, ...,
10 sonlari yozilgan sharlar bor. Idishdan uchta shar olamiz. Nechta holda ularda
yozilgan sonlar yig‘indisi 9 ga teng bo‘ladi? Nechta holda 9 dan katta bo‘ladi? €10 3
=10-9-83!'=10-9-81-2-3=10-3-41=120;10-3=7;7-3=4;4ta
holatda 9 dan kichik , 3 holatda 9 ga teng ; C10 3 —7 =120 — 7 = 113 holda
yig‘indi 9 dan katta bo‘ladi . 3! - 4 =6 - 4 =24 holda 9 kichik ,3!-3=6-3 =18
holda 9 ga teng . Takrorlanish holatida 3! - (C10 3 —7) =6 - 113 = 678 holda
yig‘indi 9 dan katta. Xulosa qilib aytganda, matematika o’qitishning muhim vazifasi
o’quvchilarda faol fikrlash, turmushda uchraydigan turli masalalarni yechishda
qiyinchiliklarni yengish, bu masallar yechimining rasional yo’llarini topish ehtiyojini
vujudga keltirishdir.
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Abstract

With thousands of new board games and card games published every year, there’s
no shortage of game possibilities to play. But with so many choices, it can be a daunting
task to narrow it down to just a few games to get. In an effort to help make the right
selection, it’s human nature to categorize items in groups and subgroups. And it’s no
different with board games and card games. There are plenty of ways to group games.
The most typical grouping selection is by age, time, and number of players. While
helpful, that still leaves huge ranges of games. So we create additional groups by type
such as strategy, cooperative, abstract, deduction, bluffing, or racing. Or we group by
theme such as adventure, fantasy, economic, area control, war, or travel. In all the
grouping and sub-grouping of board games and card games, perhaps the one that causes
the most questions is the common label of “Family Game

These findings suggest the need for game programming platforms to design
around the unique kinds of collaboration in inter-generational domain-specific
programming.

Key words: combination of game, Domain Specific Languages, Children,
Families, Computational literacy, critical thinking, communication skill

Introduction
Games are an amazing way for families to play, have fun, and laugh together.
Games can also teach important skills, like strategic thinking, empathy, and self-
regulation. You do not need a huge shelf of games in order to play as a family. A great
way to get the whole family involved and invested in your game play is to create your
own game! If you and your family are a bit more advanced, try observing others
playing your games without intervening, and then see if others have fun too
Practice & Brainstorming
The easiest way to start designing a new game is by modifying a simple existing
game, like you just practiced. Here are some more examples of simple games you can
start with. For each game, work together to identify the:
« game mechanics
« rules
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« gameplay loop
« win conditions

Games are a combination of game mechanics (what players do) and the rules (why
they do it) that allow players to work towards a goal. Games can happen on a board
with pieces, on a table with cards or dice, with any combination of things, or with

absolutely nothing at all. Games are a great way to explore learning through play, and
game design can dig into even more interesting concepts.

Designing a game can seem confusing and that is ok! The best way for you and
your family to learn is trial and error. Having children take the lead on the project will
help them expand their critical thinking, problem solving, and confidence. When they
do get stuck, here are some questions you can ask to guide them:

Sub-questions:
« How should players interact with each other?
« Are all players equal, or do they have different jobs?
« What makes other games you’ve played fun? How could this game be more
like that?
« How do you win the game?
« What pieces and type of board do we need? Do we need them at all?
Playtesting questions
« What part was the most fun for you?
« What would you do to make this more fun?
« Were there any times while playing that you were bored? How do we fix
that?
« Are the players working together or separately?
«Do we want to get rid of any old rules/mechanics to make room for new
ones?
. Is anything confusing while playing? How do we fix that?

A lot of the fun comes from who you play with. Good game design enhances and
facilitates the fun of playing with others. One thing that is important about games is the
way players interact with each other. Games where players are competing with each
other can be super fun, but so can games where players are all working together. There
are lots of different ways that players can interact in a game, the most important part is
thinking through that interaction so it’s clear and fits into your game mechanics.

Heads and Tails

Find a coin to flip. Each player takes a turn flipping the coin. Before flipping, the
player must guess whether the coin will land heads-up or tails-up. If the player guesses
correctly on their turn, they win! This game can also be played with a dice-rolling app
using a D2.
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Game Patterns. Soloway and his colleagues provided evidence that both novice
and expert programmers have schemas that match commonly used code patterns, which
they termed programming plans. Programming plans are small program fragments that
achieve a goal, like selecting values from a list that match specific criteria. Other
studies have shown that novice programmers use many code tracing and pattern
recognition strategies. Specific research on children's game programming showed that
providing programming patterns and templates for different game types could facilitate
computational literacy and expression . These approaches encouraged us to create a
collection of ten game patterns that children could use as examples when devising their
game plans and game behaviors. Our patterns provided examples of different game
behaviors (e.g., throwing objects, animated motion). For each example, we showed an
animation of the game's behavior in action. In addition, we showed images of the
combination of game rules that could be used to achieve particular behavior.

“Guess the Rule” Quiz. After watching the videos, we asked the children to
answer the ”Guess the rule” quiz. We shared the quiz on our computer and asked
children to talk aloud as they replied to questions. The quiz asked questions about three
rules: a motion rule, a collision rule, and a trigger rule. For the first two rules (motion
and collision), children had to pick the correct explanation (multiple choice). For the
trigger rule, the children had to write down their explanations. The quiz is included in
the appendix.

Handheld Arcade. We distributed a low-cost, battery-powered gaming
handheld (a “Meowbit”) to each participating family so they could work with TileCode
without needing access to the Internet or a computer with a web browser. When the
Meowhbit runs TileCode, it can store eight games at a time. Families could copy their
video games from the Meowbit to their computer and then send them to us, letting us
inspect and test their games. Unfortunately, the ability to transfer games between the
TileCode browser application and the Meowbit was not available at the time we ran
the study. The device has four directional buttons and two selection buttons (select and
back). In addition, it contains a 1.8’ full-color screen, 6 x programmable buttons, 1 x
buzzer, built-in light sensor, temperature sensor, and SD card slot (for external storage).

A final mark of what makes a great Family Game is a game that can be played
many times over without overstaying its welcome.

A game will overstay its welcome if it’s too repetitive or predictable. Games with
variable elements and outcomes are much more likely to see repeated play.

Whether played repeatedly back-to-back or on a weekly, or monthly basis, games
well suited for family play will be played regularly.
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Great family games include enough variety to keep the game interesting no matter
the number of times it gets played. Activities we enjoy become ones that we choose to
experience over and over. The same is true with games.

Games that are easy to understand, include both strategy and luck, have fun
playing pieces, can be played repeatedly, and your whole family can enjoy together are
the greatest Family Games of all.
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GENDER AND LANGUAGE USE IN THE ENGLISH AND UZBEK MEDIA
Saidova Nilufar Anvar qizi

Abstract: Studies suggest that the use of powerful speech makes the speaker
appear more authoritative and credible. The article discusses the problem of gender
linguistics in the aspect of its emergence and formation, primarily in the English-
language linguistic literature; reviewed scientific literature, its analysis and brief
description; analyzes the specifics of gender noisy speech on the material of the Uzbek
language; the subject of the study was the Uzbek speech of the husband and wife,
mother and son, mother and daughter in the form of brief dialogues, as well as material
from artistic war literature; the dominant specificity of female speech is determined by
shyness, belief in husband, diminutive affection, respect, deference, etc.; male Uzbek
speech is characterized by some categoricality, brevity, combined with respect and
attention ability to talk to the interlocutor. The results of our investigation indicate that
there are few significant differences between the language used by women and that
used by men in this particular situation.

Keywords: gender, linguistics, male, female, Uzbek, husband, wife, son,
daughter, diminutiveness, affectionateness, shyness, categoricalness

INTRODUCTION

Gender linguistics is currently a relevant and interesting direction in the science
of language. Research in Gender Linguistics are carried out practically on the material
of all modern written languages. From childhood males and females are different in
many ways, both physiologically and psychologically. Although men and women,
from a given social class, belong to the same speech community, they may use different
linguistic forms. The linguistic forms used by women and men contrast to some extent
in all speech communities. women, in comparison to men, have better memory. Men
are quite accurate in maintaining a sense of direction but women are not. This is
consistent with the claim that men tend to do better than women on visual-spatial tests
and in mathematics.In this regard, there are many works done in English and Russian.
In these works, the object and subject of research is the material not only in English
and Russian, but also in many other languages, but the language of the design of works,
as a rule, is English or Russian. Each language has a common and specific in the use
of linguistic means of the male and female part of society - the bearer of this language.
This special characteristic, on the one hand, is universal and, on the other hand, national
and linguistic. It is the second side that determines gender specificity in the speech of
the male and female half of the speakers of a particular language. The essence of gender
linguistics is to study, describe monolingually, comparatively and comparatively (bi-
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and polylingually) gender speech as both related and on the material of unrelated
languages. Below we will briefly dwell on the history of the formation of gender
linguistics and illustrate, using the material of the Uzbek language, some specific
features of male and female speech in it, which will give a general idea about gender
in the language of genetic uzbephones. In the late 60s and early 70s. XX century in
English-speaking countries, under the influence of the "New Women's Movement" in
linguistics, the volume of research in gender linguistics has sharply increased and
feminist linguistics has arisen. In her book Language and the Status of Women,
dedicated to gender studies, Robin Lakoff substantiated a new direction in the science
of language [11]. The idea of R. Lakoff gave rise to numerous scientific studies and
discussions and created an opportunity for the prediction of specific practical problems.
As an example, it can be noted that such researchers as Dubois and Crouch pay special
attention to the fact that the use of affirmative-interrogative sentences dominates in
women's speech. D. West and K. Zimmerman consider the problem of interruption by
representatives of both sexes of each other's thoughts during a conversation [15].
Disputes and discussions mainly concern two postulates put forward by R. Lakoff: 1)
men and women have speech, which has differences characteristic of each of these
sexes; 2) discrepancy in the speech of men and women is the result of the dominant
role of men in society [11]. This feature is also considered the basis for this
discrepancy. Over time, these two approaches are formed as independent directions
and become the cause of the emergence of two theories called "dominance™ and
"differentiation” (dominance and difference). Scientists, supporters of the "dominant"
approach suggest that men and women have different speech due to the influence on
the language of differences inherent in their relationship [11]. According to D.
Tonnenna, who, following D. Moltue and R. Borker, adheres to the dominant approach
[12], it is assumed that boys and girls grow up in conditions of different types of
subcultures. As a result, they concentrate such forms of general linguistic relationships,
I.e. ways of exchanging thoughts that manifest themselves to varying degrees. This
approach can be seen in some types of social sciences, which are primarily influenced
by anthropology. In general, according to D. Cameron, one of the prominent
representatives of feminist linguistics, American linguistics is primarily not a daughter
of philology, but a younger sister of sociology [10]. According to representatives of
the "dominant" approach, the discrepancies between male and female speech are the
result, firstly, of the superiority of men in real life and, secondly, these differences are
based on the fact that in the concrete activity (life) of a woman, a man participates as
her support and protection. Among the studies carried out in this direction, one can
single out the well-known book by D. Spender "Man made language™ [13]. These
directions have their own specific features and are organically linked with each other,
and as a result, they should not be fully separated from each other either. This problem
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was comprehensively studied by B. Thorne, C. Kremer and N. Henley in their articles
devoted to the relationship between language and gender [14]. The editors of the
collections in which articles on this issue are published express the opinion that
researchers should first of all select such contexts in which certain discrepancies are
contained. In other words, it follows keep in mind the conditions for the
implementation of the conversation: who participates in it, who communicates with
whom, where the conversation is conducted and what is the state of the interlocutors
[14]. The study of the relationship between language and gender brings to the fore the
following questions: how men and women conduct a conversation, what language
means they use and why they are used. So, the person is in the language, the language
Is in the person. Everything that is in a person, in the surrounding reality, is reflected
in vocabulary and in paremias [3] and is formed in the form of psycho-images in the
consciousness of a person [4]. V.P. Belyanin believes that at present we should not talk
about gender, but about the specifics of the speech production of men and women.
These two processes are implemented in different ways in the speech and speech
behavior of speakers. Men tend to be harsh and proactive in conversation. Many
scholars argue that men express their thoughts shorter than women. In masculine
speech, abstract nouns prevail, and in feminine - concrete nouns. Men more often use
nouns and numbers, while a woman's speech is saturated with verbs [1]. In their speech,
women pay more attention to emotionally evaluative vocabulary, while men use
stylistically neutral vocabulary. Women are primarily inclined to intensify positive
assessments. Application men of stylistically reduced vocabulary contributes to a
negative assessment: they use dialectisms, and women's speech in many cases contains
stylistically colored vocabulary. One of the typical properties of the female speech is
expressed hyperbolization through the predominant use of words like "howl", "ah".
[See: 8; nine]. Speaking about syntactic units, we can confidently state that in Uzbek
speech, men often use complex sentences, especially with subordinate clauses, places
and goals, and women widely use complex sentences with subordinate clauses and
comparisons. For example: Nagshlarini ko ngildagiday gilib chizmagunicha, nagshlar
orasida ko'zga chalinar- chalinmas bir yerga «amali usta Farhod», deb yozmagunicha,
qo'lidan bo'yoq qalami tushmaydi [2. S. 165]. ° until he writes between the
imperceptible "made by the master Farhad", he will not let go of the dye pencil® [2. p.
165]. Sen xalg uchun tog gaziyotganingda, bizlarni go'l qovishtirib o'turibdi deb
o0 ylaganmiding? [2. p. 209.]. When you were digging in the mountains for the sake of
the people, did you think really that you did nothing?‘ [2. p. 209]. Endi bostirmadan
chigib ketayotsam, gator-qator humlarga ko'zim tushdi [7. p. 539]. «As soon as I left
the covered corridor, I saw long rows of clay jugs»[7. p. 539]. Tog lar orasida Bobur
«Bu kitob bitganda, mening umrim ham tugagay» degani Xumoyunning yodiga tushdi
[6. S. 92]. Xumoyun vspomnil v gorax slova Babura: « When I finish this book, then
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my life will end. " [6. S. 92]. Roman chiqgach, uni uyimizda har kim o'zicha sevib
o'qirdi [5. p. 139]. «After the novel went out of print, everyone read it at home with
particular amazement ' [5. p. 139]. In the speech of Uzbek women, language means
are often found with a decrease tediously affectionate value. For example: O g rigina
bolam, xoy o°grigina bolam, hoynahoy biror tiriklikning ko'yida tomga chiggan
ko rinasan, axir kashing nozik, tumov-pumovingni yozib chigsang bo Imaydimi, —
debdilar. Hoy, aylanay, o'grigina bolam, boshimda shunday musibat turganda
ko'zimga uyqu keladimi? She said: «My thieving son, a thief- little son, apparently you
climbed onto the roof, thinking about some creature; you own you are doing too
delicate profession, so you should have cured first for colds. Eh, dear, thieving son,
how can | sleep if | have such some grief? " [2. P. 165]. Thus, the Uzbek male and
female speech has significant differences. Men and women use the same language
units, but the semantic, stylistic, and formative palette is often different. In the male
Uzbek speech, edification prevails, a certain category combined with gentleness and
politeness. The second components are prominent in speech addressed to women,
children (especially girls). In Uzbek female speech, softness, politeness, servility,
affectionateness, some shyness and expression of loyalty in speech addressed to the
husband and husband's relatives, children, etc. dominate. For example, a short dialogue
between a husband and wife: — Xotin, bolalarni chaqir (Wife, call our children). —
Dadasi, bolalar hali maktabda (Father of your children, chidren are at still at school).
— Xotin, tez bo’l. Men shoshilib turubman. (Wife, be quick, I am in a hurry!). —
Dodasi, chay tayyor. Uyga kiringiz (Father of your children, «tea» is ready (i.e. meal),
come in). — Onasi, raxmat (Mother of your children, thanks). The above examples of
male and female Uzbek speech between husband and wife, between mother and son
(boy), between mother and daughter (girl) are characteristic mainly of the urban
population. In rural areas, the gender factor also manifests itself transparently, but there
are often dialectal gender features of Uzbek speech, which is not typical of urban male
and female speech based on the Uzbek literary language. In Uzbek culture, it is
generally accepted that a woman has her own special language, characteristic only of
them. So, in the process of communication, they often appeal with examples with
linguistic units from the life experience of a man, husband, neighbors, conveying the
essence of real events. Due to their shyness, shyness, Uzbek women enter the
conversation with caution. Very often they enter into a conversation based on their own
experiences and everyday life events. The speech of Uzbek women in different speech
situations is not the same. So, in a society where a man is present, their speech is very
collected, short, respectful. In a society where there are only women, their speech is
free, continuous. Dialogue topics are rapidly changing. In this case, language units are
used that they will never pronounce in a speech situation where men are present. In a
purely female society, female speech is accompanied by laughter, frequent facial
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expressions, gestures, but, at the same time, women's speech clearly observes the age
and related hierarchy, which is one of the foundations of the peculiarities of gender
speech not only of Uzbek women, but also of many other peoples of the world, but
primarily of the Eastern ones.
CONCLUSION

Gender differences in the speech of men and women have been present at all
times. Religion has made its own adjustments to the differentiation of male and female
speech. So, according to the canons of Islam (and Christianity), women's speech could
not be dominant, and often even equivalent to men's in solving serious social, state and
other problems. Thus, female Uzbek speech until 1917, when a woman was under the
veil, and female Uzbek speech during the Soviet period and now has serious differences
both in lexical and moral-ethical and other aspects. The modern speech of an Uzbek
woman is free, multi-problematic, semantically and stylistically rich, in which a
combination of education and national-linguistic traditions formed in the process of the
historical and cultural development of the Uzbek society as a whole can be seen. This
phenomenon brings gender studies to the for male and female speech, such a problem
as the study of the evolution of male and female Uzbek speech in a historical context,
which is of great theoretical and practical importance for clarifying the origins of the
formation of such qualities of female speech as shyness, affection, restraint,
emotionality, and male speech - some categorical, brevity, respect, etc. Modern gender
differences in the speech of men and women of genetic carriers of the Uzbek language
are clearly manifested in all their age periods. The difference is that, depending on age,
these gender differences have their own characteristics: a boy and a girl; horseman and
girl; young man and young woman; husband and wife; an elderly man and an elderly
woman; old man and old woman; father and mother; Grandfather and grandmother;
dear uncle and dear aunt; etc. In each of these age periods and kinship relations in the
speech of the male and female half of Uzbek society, age, kinship and other features
are observed that are present in their consciousness, in their internal and external
behavior, which is expressed in speech and characterizes the intragender characteristics
of the Uzbek sounding and written speech.
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GENDER AND LANGUAGE USE IN THE ENGLISH AND UZBEK MEDIA
Saidova Nilufar Anvar qizi

Annotation: The main idea underlying this paper is about some linguistic
distinctions in the term of category gender in the English, Russian and Uzbek
languages. The article describes the categorization of gender as a linguistic phenomena
and illustrates specific differences among these three languages.

AnHoTanus: OCHOBHas Uesl, JIeKaliasi B OCHOBE JaHHOW PabOThI, 3aKITI0YACTCS
B HCKOTOPLBIX A3BIKOBBIX PA3JIMYINAX TCPMHUHA KaTCIrOPHUH PO B aHFHHﬁCKOM, PYCCKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKAX.

Key words: category, simplification, phenomena

KuaroueBnble cJioBa. KaTeropu:, ynpoucHuce, ABJICHUA

The notions of natural (biological) sex and grammatical (formal) gender make up
the typological category of gender. Animals and birds are the link between this group
and natural sex. In English, it is shown by nouns and pronouns. However, in Russian,
it can also be conveyed using adjectives and verbs in the past simple tense. The gender
category of Uzbek nouns is not mentioned in most Uzbek grammar books since the
authors believe that Uzbek nouns do not have this category at all. In several areas,
grammatical category of gender in Modern English differs from Old English's. Many
experts argue that there is no gender category in English because of the language's
many simplifications. B.A. llish, for example, claims that there is no such thing as a
grammatical gender category in the English language. The topic's importance is
dictated by the growing interest in this language phenomena as a result of changes in
pronoun discharge characteristics and the specification of their major roles (clarifying
and substitutive), both of which are mirrored in the noun characteristic. In modern
English, the challenge of defining gender has a long and complicated history. Old
English nouns included the grammatical gender categories of masculine, feminine, and
neuter: mona- moon, tigol- brick — feminine, scip- ship, eage — eye — neuter. In the
second part of the seventeenth century, the gender category of nouns had fully
vanished. All concepts, objects, and even creatures are considered neuter nouns
pronouncing it, with the masculine reserved just for males and the feminine reserved
for females. In accordance with their lexical meanings the nouns of the comparing
nouns may be classed as belonging to the masculine, feminine and neuter genders.
Names of male beings are usually masculine (e.g.: man, husband, boy, son, nephew,
bull, ox, ram(whether), cock, stallion — ota, yrui, spkak, Xyku3, 0yka, HOBBOC, KY4KOD,
xypo3, aurup) and names of female beings are feminine (e.g.: woman, lady, girl,
daughter, wife, niece, cow heifer(rynaxxun), ewe [ju:] (conuk), hen, mare-ayoun,
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xoHuM, Ku3(0omaa), ku3 ((pap3aHa), XOTHH, CUTHp, FyHa)XKHH, COOJIMK, MaKHyOH,
oaitran).All other nouns are said to be neuter gender (e.g.:pencil, flower, rain, bird,
sky-kanam, T'yi1, YOMFUp, IappaH/ia, Ky, ocMoH). Some authors categorize gender into
four groups: masculine, feminine, neuter, and universal. They believe that connected
animate nouns that can refer to both male and female are tied to the general gender. (
doctor, baby, horse). In the Russian language, the gender categorization should be
regarded. Masculine, feminine, neuter, and universal are the four categories of
grammatical gender. The fact that the same term can have a different gender in different
languages is the subject of investigation. Every word in the Russian language has a
distinct gender. Gender is easy to define for native speakers because it is instilled in
them from childhood. However, the vast majority of persons learning Russian as a
second language have difficulty determining gender. We use a set of criteria to
determine the gender of nouns. Namely:

1. Masculine are nouns:

* denoting males: orerr, rpakaaHuH, FOHOINA, CTAPEIL;

*with a basis on a soft consonant, and also on-m1, and on-:, having endings -a, -s
in the genitive singular : xoHb, MK,

* the word myTs.

2. Feminine are nouns:

* denoting females:Bayuka, TOCThs, AEBYIIKA, YUCHHUIIA;

* with ending -a, - in the nominative singular: pagyra, 3aps

* with the basis, on a soft consonant and also on-x and on- m having ending -u in
the genitive singular( the word myTs IS exception):TeHb, MBIIIIb.

3. Neuter are nouns:

* having ending -o(e) in the Nominative singular : o6;1ako , comHeHue;

* ending with -ms ( ten words): umsi, Bpems, TuteMs, 3Hamsl, OpeMs, ceMs, CTpeMs,
TEMS ,IUIaMsl, BBIMAI.

* the word nuts. There are a number of words (for example , mrens(feminine)
and romone (Masculine) , whose morphological structure in the nominative case is
absolutely the same. In such cases , the unfamiliar will need a dictionary. Consider the
nouns of the general gender : negorpora , 3acons, HeBexa. . 1he gender of such kind
of nouns is determined in accordance to the situation . If we are talking about a male ,
it is masculine( the same happens to the feminine). Separately, the essential ones
denoting a profession or position should be considered : judge, teacher, sculptor.
However, they also call female faces because the corresponding forms of the feminine
gender are absent. Such as, kaccupma ( cashier), ouommorekapiia ( librarian),
kouaykropma ( conductor) formed from the masculine gender , are used in the
conversational style of speech. Thus, having considered such a linguistic phenomenon
as a gender of noun , we can say with certainty that this grammatical category in
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Russian has a fairly well-developed system. Speaking of English we repeat that the
topic of the grammatical gender of the noun is a problem for gender linguistics. The
main feature of the gender as a grammatical category is that the noun must be consistent
with other parts of speech dependent on it (adjectives, participles, ordinal numbers ,
pronouns, verbs in the past tense, as , for example, in Russian). But for an English noun
devoid of morphological means of expression of the gender, it is impossible.
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THE WAYS OF USING PUN AND ZEUGMA IN ENGLISH POETRY
Saidova Iroda Anvar gizi

Polysemy is a category of lexicology and as such belongs to language-as-a-
system. In actual everyday speech polysemy vanishes unless it is deliberately retained
for certain stylistic purposes. A context that does not seek to produce any particular
stylistic effect generally materializes but one definite meaning. However, when a word
begins to manifest an interplay between the primary and one of the derivative meanings
we are again confronted with an SD. Let us analyse the following example from Sonnet
90 by Shakespearel where the key-words are intentionally made to reveal two or more
meanings."Then hate me if thou wilt, if ever now. Now while the world is bent my
deeds to cross."The word 'hate’ materializes several meanings in this context. The
primary meaning of the word, according to the Shorter Oxford English Dictionary, is
'to hold in very strong dislike'. This basic meaning has brought to life some derivative
meanings which, though having very much in common, still show some nuances,
special shades of meaning which enrich the semantic structure of the word. They are:
1) 'to detest’; 2) 'to bear malice to'; 3) the opposite of to love (which in itself is not so
emotionally coloured as in the definition of the primary meaning: it almost amounts to
being indifferent); 4) 'to feel a repulsive attitude'. Other dictionaries fix such senses as
5) 'to wish to shun' (Heritage Dictionary); 6) 'to feel aversion for' (Random House
Dictionary); 7) 'to bear ill-will against’; 8) 'to desire evil to (persons)' (Wyld's
Dictionary). There is a peculiar interplay among derivative meanings of the word 'hate'
in Sonnet 90 where the lamentation of the poet about the calamities which had befallen
him results in his pleading with his beloved not to leave him in despair. The whole of
the context forcibly suggests that there is a certain interaction of the following
meanings: 2) 'to bear malice' (suggested by the line ‘join with the spite of fortune’)—4)
'to feel a repulsive attitude'—5) 'to wish to shun' (suggested by the line 'if thou wilt
leave me do not leave me last' and also 'compared with loss of thee')—7) and 8) 'to
desire evil and bear ill-will against' (suggested by the line ‘join with the spite of fortune’
and 'so shall | taste the very worst of fortune's might'). All these derivative meanings
interweave with the primary one and this network of meanings constitutes a stylistic
device which may be called the polysemantic effect. The word 'bent' in the second line
of the sonnet does not present any difficulty in decoding its meaning. The metaphorical
meaning of the word is apparent. A contextual meaning is imposed on the word. The
micro-context is the key to decode its meaning.The past participle of the verb to
bend together with the verb to cross builds a metaphor the meaning of which is 'to
hinder', 'to block’, 'to interfere'. The polysemantic effect is a very subtle and sometimes
hardly perceptible stylistic device. But it is impossible to underrate its significance in
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discovering the aesthetically pragmatic function of the utterance.Unlike this device, the
two SDs—Zeugma and Pun lie, as it were, on the surface of the text.Zeugma is the use
of a word in the same grammatical but different semantic relations to two adjacent
words in the context, the semantic relations being, on the on hand, literal, and, on the
other, transferred."Dora, plunging at once into privileged intimacy and into the middle
of the room". (B. Shaw)'To plunge' (into the middle of a room) materializes the
meaning 'to rush into' or 'enter impetuously'. Here it is used in its concrete, primary,
literal meaning; in 'to plunge into privileged intimacy' the word 'plunge’ is used in its
derivative meaning.The same can be said of the use of the verbs 'stain' and 'lose’ in the
following lines from Pope's "The Rape of the Lock":

"...Whether the Nymph

Shall stain her Honour or her new Brocade

Or lose her Heart or necklace at a Ball."

This stylistic device is particularly favoured in English emotive prose and in
poetry. The revival of the original meanings of words must be regarded as an essential
quality of any work in the belles-lettres style. A good writer always keeps the chief
meanings of words from fading away, provided the meanings are worth being kept
fresh and vigorous.Zeugma is a strong and effective device to maintain the purity of
the primary meaning when the two meanings clash. By making the two meanings
conspicuous in this particular way, each of them stands out clearly. The structure of
zeugma may present variations from the patterns given above. Thus in the sentence:

"...And May's mother always stood on her gentility; and Dot's mother never stood
on anything but her active little feet" (Dickens) The word 'stood' is used twice. This
structural variant of zeugma, though producing some slight difference in meaning, does
not violate the principle of the stylistic device. It still makes the reader realize that the
two meanings of the word 'stand' are simultaneously expressed, one primary and the
other derivative.The pun is another stylistic device based on the interaction of two
well-known meanings of a word or phrase. It is difficult do draw a hard and fast
distinction between zeugma and the pun. The only reliable distinguishing feature is a
structural one: zeugma is the realization of two meanings with the help of a verb which
Is made to refer to different subjects or objects (direct or indirect). The pun is more
independent. There need not necessarily be a word in the sentence to which the pun-
word refers. This does not mean, however, that the pun is entirely free. Like any other
stylistic device, it must depend on a context. But the context may be of a more
expanded character, sometimes even as large as a whole work of emotive prose. Thus
the title of one of Oscar Wilde's plays, "The Importance of Being Earnest" has a pun
in it, inasmuch as the name of the hero and the adjective meaning 'seriously-minded'
are both present in our mind.Here is another example of a pun where a larger context
for its realization is used:
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"'Bow to the board," said Bumble. Oliver brushed away two or three tears that
were lingering in his eyes; and seeing no board but the table, fortunately bowed to that'.
(Dickens)In fact, the humorous effect is caused by the interplay not of two meanings
of one word, but of two words. 'Board' as a group of officials with functions of
administration and management and 'board’ as a piece of furniture (a table) have
become two distinct words. 1Puns are often used in riddles and jokes, for example, in
this riddle: What is the difference between a schoolmaster and an engine-driver? (One
trains the mind and the other minds the train.)Devices of simultaneously realizing the
various meanings of words, which are of a more subtle character than those embodied
in puns and zeugma, are to be found in poetry and poetical descriptions and in
speculations in emotive prose. Men-of-letters are especially sensitive to the nuances of
meaning embodied in almost every common word, and to make these words live with
their multifarious semantic aspects is the task of a good writer. Those who can do it
easily are said to have talent.In this respect it is worth subjecting to stylistic analysis
words ordinarily perceived in their primary meaning but which in poetic diction begin
to acquire some additional, contextual meaning. This latter meaning sometimes
overshadows the primary meaning and it may, in the course of time, cease to denote
the primary meaning, the derived meaning establishing itself as the most recognizable
one. these cases means to leave the domain of stylistics and find ourselves in the
domain of lexicology.To illustrate the interplay of primary and contextual meanings,
let us take a few examples from poetical works:

In Robert Frost's poem "Stopping by Woods on a Snowy Evening™ the poet, taking
delight in watching the snow fall on the woods, concludes his poem in the following
words:

"The woods are lovely, dark and deep.

But | have promises to keep,

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep.”

The word 'promises' here is made to signify two concepts, viz. 1) a previous
engagement to be fulfilled and 2) moral or legal obligation.The plural form of the word
as well as the whole context of the poem are convincing proof that the second of the
two meanings is the main one, in spite of the fact that in combination with the verb to
keep (to keep a promise) the first meaning is more predictable.

Here is another example.

In Shakespearian Sonnet 29 there are the following lines:

“When in disgrace with fortune and men's eyes,

| all alone beweep my outcast state,

And trouble deaf heaven with my bootless cries

And think upon myself and curse my fate.”
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Almost every word here may be interpreted in different senses: sometimes the
differences are hardly perceptible, sometimes they are obviously antagonistic to the
primary meaning.But we shall confine our analysis only to the meaning of the word
‘cries’ which signifies both prayer and lamentation. These two meanings are suggested
by the relation of the word ‘cries' to 'trouble deaf heaven'. But the word ‘cries' suggests
not only prayer and lamentation, it also implies violent prayer and lamentation as if in
deep despair, almost with tears (see the word 'beweep' in the second line of the part of
the sonnet quoted).It is very important to be able to follow the author's intention from
his manner of expressing nuances of meaning which are potentially present in the
semantic structure of existing words. Those who fail to define the suggested meanings
of poetic words will never understand poetry because they are unable to decode the
poetic language.In various functional styles of language the capacity of a word to
signify several meanings simultaneously manifests itself in different degrees. In
scientific prose it almost equals zero. In poetic style this is an essential property.To
observe the fluctuations of meanings in the belles-lettres style is not only important for
a better understanding of the purpose or intention of the writer, but also profitable to a
linguistic scholar engaged in the study of semantic changes in words.
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THE WAYS OF USING PUN AND ZEUGMA IN ENGLISH POETRY
Saidova Iroda Anvar gizi

A zeugma is afigure of speechin which oane "governing” word or
phrase modifies two distinct parts of a sentence. Often, the governing word will mean
something different when applied to each part, as in the sentence, "He took his
coat and his vacation.” The verb "to take" makes sense with and governs both “coat"
and "vacation," but is appropriate to each in a different way.Some additional key details
about zeugma:Zeugma is occasionally called syllepsis, but there's some debate over
whether these two terms really mean the same thing.Some zeugma play with a double
meaning of the governing word, while others hinge on grammar.Some people believe
that in order to be considered a proper zeugma, a sentence must have a comedic or
dramatic effect. However, it is generally agreed that no particular effect is required for
a given phrase to be considered zeugma.Zeugma PronunciationHere's how to
pronounce zeugma: zoog-muh Zeugma in Depth Zeugma can be complicated to
understand because it's a flexible term, and many sentence constructions
that seem quite different from one another can all qualify as zeugma. Understanding
how all the different types and examples of zeugma relate to one another makes it easier
to grasp the overall concept.

Zeugma and Syllepsis

The first step to understanding zeugma is addressing its relationship
with syllepsis. Some people use zeugma and syllepsis as synonyms for each other, but
many others believe there is a slight but real difference between the two.Here is the
Oxford English Dictionary's definition of zeugma:A figure of speech in which a word
applies to two others in different senses (e.g., John and his license expired last week)
or to two others of which it semantically suits only one (e.g., with weeping eyes and
hearts)Here is the Oxford English Dictionary's definition of syllepsis:A figure of
speech in which a word is applied to two others in different senses (e.g., caught the
train and a bad cold) or to two others of which it grammatically suits only one (e.g.,
neither they nor it is working)You'll notice that the definitions differ in just one place—
semantically/grammatically—and many people argue that this is what sets zeugma and
syllepsis apart. To put that difference simply:In zeugma: The semantics—the logic or
meaning—of the relationship between the governing word and each of the two
modified words is different, as in the previous example, "He took his hat and his
vacation." In that example, the meaning of "took" is different when it relates to taking
a hat as opposed to taking a vacation.In syllepsis: The governing word has two different
relationships  with  the  "governed" words, but this difference is
specifically grammatical, as in the sentence, "He works nights, and I days." According
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to Team Zeugma—Is—Not-Syllepsis, this last sentence is an example
of syllepsis, because the verb "to work™ has two different grammatical relationships
with the other parts of the sentence, only one of which is technically correct. (You
wouldn't write "I works.")If this seems like too much hairsplitting, here is some good
news: not even grammar experts agree on the definition of zeugma versus syllepsis,
and it is much easier to understand the concept of zeugma if we do as Bryan A. Garner
suggests in his book Garner's Modern American Usage:Although commentators have
historically tried to distinguish between zeugma and syllepsis, the distinctions have
been confusing and contradictory...We're better off using zeugma in its broadest sense
and not confusing matters by introducing syllepsis, a little-known term whose meaning
not even the experts agree on.In other words, he suggests seeing zeugma as covering
both semantics and grammatical scenarios.Zeugma that Play with Grammar vs.
Zeugma that Play with Meaning Zeugma comes from the ancient greek for "a yoking,"
because this figure of speech literally "yokes" or joins two separate parts of a sentence.
However, just like two yoked oxen, the two animals don't immediately fall into step
with one another. This is also the case in language: zeugma's don't work seamlessly,
and it's actually that tiny disconnect between the two "yoked" pieces of language that
creates the pleasing comedic or dramatic effect of the zeugma.So far, we have looked
at two different examples of zeugma with two different types of "yokes": "He took his
hat and his vacation,” and "He works night, | days." It so happens that these two
examples represent the two main types of zeugma.

Zeugma that play with meaning: In "He took his hat and his vacation,” the
comedic effect comes from the surprising and clever sentence construction. On the first
read, the sentence doesn't seem correct. When we read "he took his hat,” we decide to
run with the literal meaning of the verb "to take," but when we hear, "and his vacation,"
we're asked to switch to the more figurative meaning of "to take,” as in "to take a
vacation."” While the grammar and logic of the sentence are completely correct, we're
not used to reading sentences that switch so nimbly between double meanings of a
word, and it's actually quite fun to read. Because they are pleasing and clever, zeugmas
stick in the mind and are common in proverbs, such as, "Eggs and oaths are soon
broken."Zeugma that play with grammar: In the other example from earlier, "He works
nights, I days," the verb "to work™ has no double-meaning, but it is doing double duty.
While this zeugma seems pretty routine and uncreative, it is actually radically
transformative to the sentence. "He works nights and | work days" is a bit repetitive
and boring. "He works nights, | days" has a nice rhythm to it, and also brings the two
people described—"He" and "I"—closer together, not only in the sentence, but also in
the reader's imagination.The first type of zeugma, which play with meaning, is both
more "fun" and appear more commonly used than the second type.Prozeugma,
Mesozeugma, and Hypozeugma Zeugma is also sometimes classified in yet another
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way. Above, we discussed the difference between grammar-driven and meaning-
driven zeugma. True zeugma-enthusiasts also like to categorize zeugma based on
where the governing word or "yoke" appears in the sentence. Luckily, we already have
examples for the first two categories:Prozeugma: A zeugma in which
the yoke or governing word is at the beginning of the sentence, before the governed
parts. "Hetook his hat, and his vacation."Mesozeugma: A zeugma in which
the yoke or governing word is in the middle of the sentence, between the governed
parts. "He works nights, | days."Hypozeugma: A zeugma in which
the yoke or governing word is at the end of the sentence, after the governed parts. "His
clothes, his books, and his dignity were lost ."Diazeugma One final type of zeugma to
know is diazeugma: this is a zeugma in which a single subject governs multiple
subsequent verbs. For example, "Miiller receives the ball, dribbles, dodges the
defender, shoots, and scores!"Because of how often diazeugma appears in
sportscasting, you can think of this as the "play-by-play" zeugma.

Zeugma Examples

In all of the examples below, we highlight the governing word or phrase in green,
and the parts of the sentence being governed in red.

Zeugma in Literature

Zeugma are versatile. They can be humorous, they can create a sense of drama,
and they can make an idea or phrase stick in the mind. For all of these reasons, Zeugma
are very common in both poetry and prose.

Zeugma in Jane Austen's Pride and Prejudice

In this example from Chapter 43 of Pride and Prejudice, Eliza Bennet and Mr.
Darcy awkwardly attempt to talk.

She wanted to talk, but there seemed to be an embargo on every subject. At last
she recollected that she had been traveling, and they talked of Matlock and Dove Dale
with great perseverance. Yet time and her aunt moved slowly—and her patience and
her ideas were nearly worn our before the tete-a-tete was over.

Austen's use of zeugma here is not only clever and comic, but also brings up a
recurring theme in Darcy and Eliza's relationship: her lack of “"connections™ and lower
social status in comparison to him. Even as the two walk and talk, on their way towards
a better understanding of one another, her relatives hold the pair back both literally and
figuratively.

Zeugma in Mark Twain's The Adventures of Tom Sawyer

This memorable zeugma from Chapter 1 of The Adventures of Tom Sawyer sets
the tone for the rest of the novel, in that it yokes (or ties together) misbehavior and the
experience of "glory":

The new boy took two broad coppers out of his pocket and held them out with
derision. Tom struck them to the ground. In an instant both boys were rolling and
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tumbling in the dirt, gripped together like cats; and for the space of a minute they
tugged and tore at each other's hair and clothes, punched and scratched each other's
nose, and covered themselves with dust and glory.

You'll notice that "dust” comes before “glory,"” just as in the previous example,
the man "takes his hat" before he "takes his vacation."” In the type of zeugma that hinges
on meaning (rather than grammar), the more literal or concrete meaning of the verb
usually comes before the more abstract meaning.

Zeugma in Tim O'Brien’s The Things they Carried

In this example from Chapter 1 of The Things They Carried, O'Brien uses zeugma
to describe the combined load—Dboth physical and emotional—that soldiers in the
Vietnam war carried:

But Ted Lavender, who was scared, carried 34 rounds when he was shot and killed
outside Than Khe, and he went down under an exceptional burden, more than 20
pounds of ammunition, plus the flak jacket and hemet and rations and water and toilet
paper and tranquilizers and all the rest, plus the unweighed fear.

By listing such seemingly different things as the jacket, the rations, and the fear
as part of the "burden" Lavender carried (burden is also the governing word of the
zeugma), O'Brien implies that all these weights, both material and immaterial, are
equally important to understanding the soldier's experience.

Zeugma in Alfred Lord Tennyson's "Ulysses"

Tennyson includes a grammatical zeugma at the end of the second stanza of his
poem "Ulysses."
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DEVELOPING STUDENTS SPEAKING SKILLS WITH THE HELP OF
ENGLISH FLORA IDIOMS

Mukhammadieva Shokhsanam Mansur Kizi

Abstract: As the objective of EFL teaching is to help students to communicate
fluently in the target language, teachers should provide authentic models of language
use for every level and age. To hit the target we should focus not only on linguistic,
but also on literary and cultural elements. Since fairy tales offer these elements, they
are highly beneficial to use in EFL teaching programs, especially for young learners.
It should be taken into consideration that the selection of fairy tales should be done in
reference to the course objective, the learners’ age and the story content. Since every
teaching situation is unique, the use of every single piece of fairy tale varies from class
to class and from teacher to teacher. But, anyhow, using fairy tales in Elementary
English courses as literary works tends to improve communicative competence and
provide a springboard for the development of critical thinking and aesthetic
appreciation. It is advantageous for many benefits, like cultural enrichment, language
advancement, higher-order thinking, and many more. To accomplish the following
purpose, there is a great significance given to the methodology and strategies to
teaching English through Fairy Tales. Introduction. When children start learning a
foreign language they receive more input than they produce output. Moreover, as the
pupils are young teachers must use something appealing to them. Hence, using fairy
tales in the Elementary English curriculum is a good idea. Teaching English through
Fairy Tales in Elementary School has a paramount value. Fairy Tales are an ideal and
a unique introduction for teaching a foreign language as they present learning in a
motivating and catchy context. Children’s starting consciousness of their first steps in
another foreign context should have rudimentary basis during their first schooling
period. Hence, the teaching process should embrace a measuring input and
consequently it should be a complex of various materials and resources that should be
involved in the world of a new foreign language. This specified inclination should be
an outcome of a pure, coherent and worthwhile teaching. Children pursue to
comprehend the awareness they are given which motivates them to broaden their
knowledge frames in their learning period. The aim of the study is to explore and
investigate the principal specific features and properties of teaching English language
through Fairy Tales at elementary school as a practical viewpoint. The character and
principal features of the scrutinizing study can be found in the works by Collie J, Slater
S.[1987, p. 9-14]. The fairy tales spark children’s curiosity, increase interest and create
wonder and in addition to that they may elicit a powerful emotional response and
personal involvement of students. According to Cameron stories offer the whole
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imaginary world, created by language that children can enter and enjoy, learning
language as they read. Good stories provide a study of universal values and needs and
capture students’ interest and challenges them to explore new roads of meaning [2001,
p.28-39]. They develop their literary competence- a combination of linguistic, socio-
cultural, historical and semiotic awareness [Brumfit & Carter 1986, p. 18]. Fairy tales
are stories that illustrate our impulse toward a greater level of consciousness. They are
fun, interesting, and appeal to the imagination of virtually all readers [Bagg, 1991].
Method. With the help of the methodology of developing speaking skills through Fairy
Tales learners get opportunity to initiate their communicative skills and knowledge in
another context and with different ways, which is more captivating and handy for the
pupils of this age. Besides, it makes the lesson more tempting, congenial and
prompting. Children are always interested in Fairy Tales and it helps them not only to
be more acknowledged but also learn English language effectively. Using Fairy Tales
in teaching process is one of the best and most omnipresent structures for running
through such skills as listening, reading, writing and speaking. Fairy Tales are an
overriding and forceful source of knowledge for upgrading the four skills to all levels
of language proficiency in the frameworks of teaching process. They are to be a
mysterious and glorious world for the children of this age. The methodology of
developing speaking skills through Fairy Tales should be focused on children’s foreign
language skills and on the development of their communicative skills that will enable
them to combine meanings and texts, words in real social contexts. This frame
references comprises such activities as puzzles, crosswords, picture telling, letter
scrambles, word bingos, lexical threads, etc. Activities to Develop Speaking Skills
through Fairy Tales. In this paper we define each type of chosen activities, highlight
the relative strengths and weaknesses of each, and discuss how teachers can choose
among many options with two primary considerations: the importance of the effect and
the crucial need to use multiple sources of information in making decisions. The
chapter ends with suggestions to help teachers choose among the various options.
Discussions. After a content-based lesson, a discussion can be held for various reasons.
The students may aim to arrive at a conclusion, share ideas about an event, or find
solutions in their discussion groups. Before the discussion, it is essential that the
purpose of the discussion activity is set by the teacher. In this way, the discussion points
are relevant to this purpose, so that students do not spend their time chatting with each
other about irrelevant things. For example, students can become involved in
agree/disagree discussions. In this type of discussions, the teacher can form groups of
students, preferably 4 or 5 in each group, and provide controversial sentences. Then
each group works on their topic for a given time period, and presents their opinions to
the class. It is essential that the speaking should be equally divided among group
members. At the end, the class decides on the winning group who defended the idea in

http://www.newjournal.org/ Volume-16_Issue-4 November 2022


http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

the best way. This activity fosters critical thinking and quick decision making, and
students learn how to express and justify themselves in polite ways while disagreeing
with the others. For efficient group discussions, it is always better not to form large
groups, because quiet students may avoid contributing in large groups. The group
members can be either assigned by the teacher or the students may determine it by
themselves, but groups should be rearranged in every discussion activity so that
students can work with various people and learn to be open to different ideas. Lastly,
in class or group discussions, whatever the aim is, the students should always be
encouraged to ask questions, paraphrase ideas, express support, check for clarification,
and so on. Brainstorming. On a given topic the pupils express different ideas and
thoughts in a limited time. Depending on the context, either the individual or group
brainstorming is effective and learners generate ideas quickly and freely. The good
feature of brainstorming is that the pupils aren’t criticized for their ideas so pupils have
an opportunity to share their new ideas. Picture Narrating. This activity is based on
several sequential pictures. Pupils are asked to tell the story taking place in the
sequential pictures by paying attention to the criteria provided by the teacher as a
rubric. Rubrics can include the vocabulary or structures they need to use while
narrating. Picture Describing. Another way to make use of pictures in a speaking
activity is to give students just one picture and having them describe what it is in the
picture. For this activity students can form groups and each group is given a different
picture. Students discuss the picture with their groups, then a spokesperson for each
group describes the picture to the whole class. This activity fosters the creativity and
imagination of the learners as well as their public speaking skills. Find the Differences.
For this activity students can work in pairs and each couple is given two different
pictures, for example, picture of boys playing football and another picture of girls
playing tennis. Students in pairs discuss the similarities and/or differences in the
pictures. Story Completion. This is a very enjoyable, whole-class, free-speaking
activity for which students sit in a circle. For this activity, a teacher starts to tell a story,
but after a few sentences he or she stops narrating. Then, each student starts to narrate
from the point where the previous one stopped. Each student is supposed to add from
four to ten sentences. Students can add new characters, events, descriptions and so on.
Storytelling. Students can briefly summarize a tale or story they heard from somebody
beforehand, or they may create their own stories to tell their classmates. Story telling
fosters creative thinking. It also helps students express ideas in the format of beginning,
development, and ending, including the characters and setting a story has to have.
Students also can tell riddles or jokes. For instance, at the very beginning of each class
session, the teacher may call a few students to tell short riddles or jokes as an opening.
In this way, not only will the teacher address students’ speaking ability, but also get
the attention of the class. Stimulation. Simulations are very similar to role-plays but
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what makes simulations different than role plays is that they are more elaborate. In
simulations, students can bring items to the class to create a realistic environment. For
Instance, if a student is acting as a singer, she brings a microphone to sing and so on.
Role plays and simulations have many advantages. First, since they are entertaining,
they motivate the students. Second, as Harmer (1984) suggests, they increase the self-
confidence of hesitant students, because in role play and simulation activities, they will
have a different role and do not have to speak for themselves, which means they do not
have to take the same responsibility. Role play. One other way of getting students to
speak is role-playing. Students pretend they are in various social contexts and have a
variety of social roles. In role-play activities, the teacher gives information to the
learners such as who they are and what they think or feel. Thus, the teacher can tell the
student that "You are David, you go to the doctor and tell him what happened last night,
and..." Results of the investigation. In order to give the answer to the research:
Alternative Developing Speaking Skills through Fairy Tales in Elementary school, two
types of data (quantitative and qualitative) were collected in this study. In terms of
qualitative section, we opted for a phenomenological approach to investigate pupils'
experiences and their perceptions of speaking skills in the classroom. We have chosen
this approach, because we were interested in developing speaking skills during English
lessons through fairy Tales. Furthermore, as we divided our survey into two parts:
activities for developing speaking skills with pupils and questionnaires for teachers. So
we realized our survey at two schools in the Republic of Armenia at the same time:
after William Saroyan and school# 5 in Hrazdan region from April to May 2018 as this
theme is taught in that period of time by state educational curriculum. We have chosen
two schools in order to realize two types of lesson plans. The first one was formed
according to state school program of teaching English at school. The second plan was
formed and realized by ourselves according to our research aim and hypothesis. Our
aim was to manifest the differences and the effectiveness of our activities in speaking
skills. To conduct the research we chose the fairy tale “Cinderella”, as it is popular
worldwide. We illustrate some examples of activities and games which proved to be
motivating and practical techniques used in Elementary School for Teaching English.
The aim of the research was to make the learning process cheerful, motivating and
rewarding. The aim of the activities chosen by us are the following: e To develop
reading comprehension, to increase pupils’ confidence in reading, e To check the
pronunciation of the words, and listening comprehension, e To expand the learners’
vocabulary (both spoken and written form), e To develop the students’ intellectual
skills while they search and discover, e To build up the learners’ self-assurance in
performance before the class and to help them control their timidity, e To boost their
physical development, e To developing students’ critical thinking and creativity.
Science Review ISSN 2544-9346 28 3(20), March 2019 Activity 1. Put the pictures in
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the right order. Aim: Encourage learners to memorize the plot of the Fairy Tale and try
to retell it with the help of the pictures. Activity 2. Draw a picture while you listen and
tell your story. Aim: Developing listening skills, as the learners listen to teacher’s
instructions and try to draw. Activity 3. Match the opposite adjectives. Aim: To
enhance vocabulary with adjectives and their antonyms. Activity 4 Put the statements
in the correct order Aim: To develop retelling and speaking skills Cinderella — One
day a message came from the king. — Cinderella lived with her aunt. — The two ugly
sisters wanted to go to the dance. — She did all the work in the house. — This is an old
story. Science Review ISSN 2544-9346 3(20), March 2019 29 Activity 5 Find the
words mentioned in the text Aim: To advance listening and speaking skills through
listening Activity 6 Match the words with the pictures. Aim: Activate the new
vocabulary. Conclusions. The activities designed by us proved to be really productive:
we could use effective strategies and techniques to further the pupils’ proficiency and
skills of English. Thereafter we assembled a range of experimental lessons, did surveys
with questionnaires for teachers and successfully proved that the set of activities chosen
by us enriches and reinforces the students’ speaking skills as well as stimulates the
usage of English.
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YU PYUK XYAYIN JECCUMOH ’KUHCJIIAPUHUHI 'EHETHK
TYPJAPH BA YJIAPHUHI XOCWJ BYJIUIII KOHYHUSTJIAPA

TI'ynomosa Jlaiino Canoxuooun Kusu

XO03Upru BaKTAA 5736eKHCT0Hz[a J€cC BAa JIECCUMOH YYKHHAW YXUHCJIAPHUHT
Tabpudu, YIAPHUHT TYTUIAHUII XOJaTH, TAPKUOU Ba XOCCATAPUHUHT MAKITAaHUIIIHA
Owran Oornmk kymiuad wmacananap [.A.MaenonoB, H.U.Kpurep, A.N.Mcnomos,
A.M.Xynaiibeprenos, E.B.Koanpos, Ba OolmKaJapHUHT KYIUIad WIMHNA HILJIApHUIa
KEJITUPUIITAH.

V36exucronnary néccnap Ba JNECCHMOH JKMHCIAPHUHI TEHETHK TYpJIapUHH
TaBCU(UIAIAaH OJIIUH, VYJIAPHUHT AaCOCUM XYCYCHSITIIADUHU KYpUO YHKaAMU3.
KoHTuHeHTan mak/ulaHumap opacujaa yiaap Typiad Xul reoMop(osiaoruk
Japakajgapia KEeHr TapKairaHn OYnaum0O, JUTOJMOTMK TapkuOuma Owp Xmi Oymauo,
KaJIMHJIUTU Oup Heua YHi1a0 Ba XaTTo 10351a0 MeTpraya O0ynaau. JI€ccra yximan noitim
KUHCJIAPUHUHT OWpJaMyd paHTU CapFUII-KYJIPAHT, KYJIPAHT, HUKKWIaM4U pPaHT
TYHPOKJIY TOPU30HTIapra MaHCYO Ba TOILIH JIECCTAp YUYH - KYIOK KyJIpaHT, KyJIpaHr-
KUTappaHT, JKUTappaHT, KU3WI-KUTappaHr Ba FUIIT-KU3WI xocaup. CyBaa spyBYaH
KapOOHATIAPHUHT OOpJIWTH Ba YIAPHUHT KYyWIM YYKUIIM JIECC IMAKIIAHUIIH
KYPFOKUYMJI MyXUTIa coaup Oynrannurunu kypcaranu (Tonuunes, Ctenbmax, 2014).

Vpra OcuéHuHr Mapkasuwii Ba KaHyOMH KHCMIApuaa TYpTIaMud JaBp
ETKU3UKJIApUHN Y30K MyAnatiu Ba Oatadcun ypranum acocuna [.A.MaBisHOB
(1958) nécc KUHCTAPUHUHT TeHETHK TaCHU(GHHY TakInd KUK, Y36eKHCTOH Xy/Iyau
V4yH JIECCUMOH ETKU3UKJIAPHUHT MKKH TYPYXUHH axpaTud kypcarmu: 1) néccnu
YKUHCIIap TYPYXH - D0JUIH JIECC Ba MPOJIOBUAI JIECC; 2) néccra yXIani sKMHCJIap TypyXu
- JUTIOBUAJ, IPOJIIOBUAJ, JCIUIIOBUAN Ba ajuttoBuai kuncnap. A.M.UcmomoB (1979)
bukpura kypa, TouuM JECCIapAa JIOWIW 3appaiap YCTYHJUTH, 3U4 TapKuOw,
TapkuOuga kapOoOHAaT MHUKAOPU IOKOpPM Ba 3UWIMIM NacT OynraH Oup Xui
TPaHyJIOMETPUK TAPKUOU OWIIaH aXXpaiaubd Typaguran Jécciap TypyXura XaM KUPUTHII
kepak (Mcnomos, 1979). V36ekucron xynyauaa Yotkon-Kypama Ba Xwucop
TU3MQJIAPUHUHT IMUMOJIWN Ba kaHyOud &H Oarpnapuna, Ywumpuwk, Kamkamapé,
3amuHcy, CypxoHmap€ napénapu Ba YJapHUHI HWPMOKJAPUHHUHI FOKOPHM KUCMH]IA
0ab3u KoiyapAa Touutu Jiéccraap Oynakdaliapyd pHUBOKJIAHTaH. TOIIKEHTOJIA Ba
CamapkaHJT MUHTaKajapujia TOIUIM JEcCc EMPOK TYPTIaMuM JaBp ETKU3UKJIApU
ocTHa KYMWITaH KaJAUMHUN TPOJIIOBUAN IMAKJUIAHUILJIAPHUHT CYHITH KUCMHHHU
Tamkui 3taau. Tomumm néccHuHr Kanuuiauru 20 nqan 150 m raya (Toituue, Ctenbpmax,
2014).

XO03Upru BakTAa “NECCIM KUHCIAP~ aTaMaCUHU JIECCHUHT TYFPHU Ba KYII COHJIN
MIaKJUTAHUINK OWjlaH OWpIIAIITUPHIN OJaTUH Tycra kupraH. baw3an néccman néccra
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acTa-cekuH ytumu tydainu ynap ypracuaa dapk Wyk. M.ILJIucenkonunr (1979)
dbukprya, o4 capuk panrra sra, roBakmmwiuru 40-50% Ba yHmaH 1oKopu OyiraH,
KaTJIaMCH3, Ky/1a JIOWIH, Kynod yaHrym 3appadainap (0,05-0,01 mm) ycTyHnuru ounan
axpanud Typaauran OVYII >KMHcHap, Jé€cc €0 Kapalulld Kepak, I'PaHyJIOMETPHUK
TapkuOuga Oup-xui, €H Oarpiapaa BepTuKan OYruHmap Xxocun kKuiaau. Jléccra
yXIIam, amMMO YHHUHI XyCyCHSTIapura TYJIMK dra OyimaraH KOJTraH >KUHCIap
n€ccuMOH J1e0 TacHUGITaHUIIIHA KEPAK.

V36eKNCTOH XyTy/IH1a FeONOrMK TEKTOHHK, SK30T'¢H Ba THIPOJIOTHK KapasHIIap
HaTIKacuaa JECCUMOH ETKU3UKIAPUHUHT (Da30BHM XWIMa-XWJI TEHETHK Typiapu
IIaKJUIaHraH. Y JIapHUHT Makcuman Kanuaiaurd 100 m gan 3uén 6ynran TormkenTonau
Buiositu, @aprona, Camapkann, 3apadiion, Kuroo-Illaxpucad3 Ba CypxoHaapé Tor
OpalMFUJIaru Jenpeccusiiapuaa Ky3atwiran (AOayHazapos Ba 6., 2012; Vciomos,
1979; V36exucron néccnu skuHcnapu., 2010). Jlécc IAKIUIAHUILIAPH OpacHaa
JUTOJIOTUK 3JIOBHAJ, JAENIOBHAN, MPOJIOBHAN, AJUTIOBHAJ Ba apajlalll T€HETUK
TypJapHHU aXKPaTUIl MYMKUH, yiap Oup-OupuaH aH4a aHUK JIMTOJIOTHK (papKra sra.

Donnu  ecenemux myp Jn€cc, NECCIM KyMJIM KyM, 5301 Kymiapu OujaH
udoparaHagu Ba acocaH HEOreH Ba Kapu OHA >KUHCIApHUAa Y3JTyKCU3 KoIliama
maknuaa yupaigu. Ymly makuanunriap  Kuswikym  MHHTakacuaa — KEHT
pUBOXJIaHTaH OYynuO, ymap acocaH alroBUAN-AClTa Ba MPOTIOBUAT-AJUTFOBUAAT
TEeKHCIIUKIap/a >Koinamradn O0ynub, ymap acocaH 00-XxaBO Ba KYWH KHUHCIIAPHUHT
TapKaJUIIM HAaTW)Kacuga Xocwi Oynrad. By >KMHCIApHUHI KaTTa KUCMU MONWI
103aapaard, 1ap€ Teppacaiapuari 0J1d OMPUKMATAPUHUHT MYXUM KUCMHU PO3HsITa
ydparas, capajJlaHMaraH Ba TypJid MUKIOpUWA HUCOATIApAa YYKUHAM AKUHCIAP XOCUI
Oynran sxkoiira OopaauraH uykmanap Ownan apamamrtupwirad. ['.A.MaBisHOBHUHT
(1958) dukpura xypa, somu jaéccHuHr makmwtanumm Kopakym Ba Kusuikym
yynnapuAaH = TallWiIraH YaHTHUHT UYYKUINM ~ HATUXKACUJa, IIYHUHTAEK TOF
KUHCIIADUHUHT TapyaJlaHUIM HaTwkacujga rozara kemaad. Cod sonm néccuHu
IAKJUTAHTUPUIITHUHT  3apypHil [IApTH MpOJIIOBUAJ, JEIIOBHAl Ba aJUIIOBUA
xKapaCunapHuHr uykmmrugaanp. [.A.MaBiasHoB TOMOHUIAH TadCHUBIIAHTAaH >OJU
NECCHU WAKIUTAaHTUPULITHUHT Y3Ura Xoc HyHanuuuiapuaad oupu YoTKoa TU3MACHHUHT
mUMoONu-Fapouit  kucmu, CypeHoTa aHTUKIWHAJIMHUHT IUMONIUKA  EHOarpw
xucobnanaan. YukuO keTurn OalaHajiurd TaxMyuHaH 2 M Oyiran maddod, oup xumn
KaTiiam Oynu0, caprulll-KyjlpaHr (04) paHraaru Oup XU KAaTJiaMCU3 FOBAKJIU DOJIH
néccu OnyaH ypairaH.

Onosuan  2ceHemux  mypoazsu  E€TKM3UKIAP KUHCIAPHUHT  EMUPWIHAILIN
HATWOKacuaa XOCWJI Oynmuin sxovja xoumnamraH. CapFuli-KyJpaHT €Kd KyJIpaHrT,
KYIIMHYa MaKpOFOBAaKJIM Maiia TYNpOKJIM OKUHCIAp, aKcapusr XoJuiapnaa
capajlaHMaraH Matepuasap apaiammacu ounan kenanu. [y 6unan Oupra, sar0BUaT
JECCUMOH >KMHCJAp IAKJUIAHUII IIapOWTIapura Kypa, TOFJIM Ba TEKUC >KoWapaa
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OynuIy MyMKUH. YapJaH OUPUHYUCU TOFJIM 30HAJAa TOF >KMHCIApU KaTjaMujia
VIApHUHT 00-XaBOHUHT OY3WIWINK HATW)KACHIA XOCHJ OYnrad, HWKKUHYHCH
V36eKHCTOHHUHT TeKUCIIMK Ba TOF OJLIH XyAyUIapHAa YIpaiiay Ba acocaH TYPTIaMyu
JABPHUHT MaiiJla TYIPOKIN ETKU3UKJIAPUHUHT eMUPWINIIN Tydailnu xocun Oymaau.
DmoBHAll JKUHCTAp/Ia capajaHMaral MaTepuaiap WYKJIurd Ouiian axxpaiud Typaa.
Aciuna, 0y Typiau Xwi (PpakiUsJIaApHUHT MEXaHUK apajiaimMacu OYiaub, yHia JIOH,
KYMJIU Ba Kymsin (ppakmusuiap Owian Oupra maiiia marai, Maiilalanrad KyM Ba XaTTo
naran-Oypuaknu 1marauiap maBxyn. Iy Ownan Oupra, yJmapHUHT KaJWHIUTUA
aKcapusT XoJulapja HUcOaTaH KWYWK, OMp HeYa CAaHTUMETPAAaH VH CaHTUMETprada
Oynasu.

Henosuan ecenmemux mypoacu EmKU3UKIap TOFIW XyIyajapaa, TOFJap
¢nbarupnapuaa, agupiapia, *apiukiap Ba Jgapé€ Teppacaiapuja KEeHI TapKalrao.
EmMrup okummapu Ounad Maiia TynpoK 3appalapMHUHT 1acTra TYIIMIIM OMIaH
OorMK OYnTaH ymoy Typaard Maija TyrpoKiIap, 0aTaa, Xap Xl paHTJard Caprulll-
KYJI paHrra sra.

Kypub uumkmma€rran reHeTHuK TypAard YyKUHAM >KUMHCIIApHU KyWHJaruiapra
Oynmum MyMKHH: 1) nemtoBuan JECCUMOH JKUHCIAp (€KW OWpiiaMuM JeTrOBHAI
JECCUMOH JKUHCIIAp, ACNIOBHAJl OHA JKUHCIAp €KUM TOFJIM JEJII0BHAJl JIECCUMOH
’KUHCIJIAp) acoCua KUHCIAPHUHT TAIIMINIIN HATIKACHUIA XOCWI OYITaH maran EKu
KyM Tapyajapu Kymuid0, Aarain Ba Maija JOHAIM MaTepuauiap; 2) mMaina JToHaiu
3appavajapJaH TallKWI TONraH AeNoBUaNl Ji€ccra yXimam >KuHchap (€ku oaauit
JEMI0BUAIl JIECCTa YXIIAll JKUHCIAP €KW MKKWAJIAM4M JEJIIOBHAN JIECCra YXIIalll
KUHCIAp €KW JeNoBHaN Ji€ccra yXInaml >KUHCIAp), yHAA IIarajulap Ba TOILIU
Oynaknmapy KylmiwiMmarad. bupuHuM Typaard >KUHCIAp TOFJIM Ba OallaH] TOFIIU
XyIayaJiapJa, OapElapHUHT KOKOPH OKMMH Ba TOF ATaKJapHIard JOBOHJAp, CYB
XaB3ajiapH, Teppaca ¢HOarpiapuaa yapaiau. Y IapHUHT KaJIUHIATH OeKapop Ba Oup
HEYa CaHTUMETpJaH YH MeTprada. MKKMHUM TypJlard TOF >KMHCJIApU AacoCaH
NapEnapHUHI KyWM Ba ypTa OKAMIApuaa, XycCycaH, TomkeHTonau, CamapkKasm,
Mup3auyn xyaymiapuna, Kamkamapé Ba 3apaduioH gapEnapuHUHT  KaJaUMIU
Teppacaiapu €HOarupiapuja Ba KaMmJaH-KaM XoJilapAa JapéIapHUHT HOKOpHU
OKAMJIaPU Ba TOFJIM XYyAyMJapJa >KOWJAIraH. YJiap acocaH, Teppacaiap Maiaa
TYHPOKJIW KUHCIAPHUHT EMUPWIUIIM Ba KaiTa >KOMIaHUIIN Tydaiau Xocui 0ynaau.
HemoBuan érkuzukiap 6ab3ad Kaauaauru 100 M rava eraau Ba 20 Taraya KyMUJra
TYIPOK TOPU3OHTIIAPUHHU Y3 UUKTa OJUIIN MyMKHH.

V36eKNCTOH XyHLyIHAard nponiosudn 2eHemux mypodeu XUHCIAP TOFIapaaH
AJUTIOBUAJ TEKUCIMKKA YTHUIL UYJIMHYU TAJUIANAN Ba TOF OJIIA TEKUCIUKIAPUHHA XOCHIT
Kiwiaau. by kynuH4a ToFnapJaH MapKa3uil TEKUCIUKKA YMKAAUTaH OUp KaTop KOHYC-
YUKUIL ~TU3UMIIADUHUHT  KoMOuHarmsicuaup. Te3-te3, Oup-OupuHUHT EHUAA
KOWJamran ymoly KOHYC-UMKHUIN TH3UMJIApU TOF OJTakiapu Oyiinad ymoy
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KUHCJIAPHUHT 3aHXUPUHU XOCWJ KWIaaH, Oy 3ca TyNPOKHUHT JOMMHUN KaTJIaMHUHH,
SbHM Mailla JIOHAJIuM TOF OJIW WIAKJIWHU akc JTrupanu. Opnatna, ynap TOF
TEKUCTUKJIAPUHUHT YETKU KUCMJIAPUHUHT KEHI MalIOHIapUHH, IIYHUHTJIEK KaIuMun
napé TeppacallapUHUHT OKOPU KUCMHMHM TallKWI Kujdagu. Ym0y TEeHETHK Typ,
aitnukca, TomkeHtonaun Ba Camapkann Bujostiapu, 3apaduion, Kamkanapé,
Cypxonmapé napémapu Oyitmapuma, @aprona Bomuiicuma, Y30EKMCTOHHHHT
Mup3sauyn Ba Kapmm nammimapuaa KeHr TapKaiaraH. YJIapHUHT KAJIMHIUTH TOFJIU
KHUCMJIaH TeKHCJIMKrada Oynran macoda Ounan optud Oopaau Ba 100 M ra eragu.
Tabunit Hamo€HIIapaa yinap KyM JUH3aJIapH, Mala YaKuK MaTepruauiapcus Oup Xut
MaiJa TYNPOKJIW KaTJaMJIAPHUHI KajJuH KaTJaMHUHHM Xocwil Kwiaau. IIpomtoBuan
NECCHUHT Oapya ydacTKalapuia KAIWHIUTH 2-3 M OYJIraH o4 »KuUrappaHr paHrjaru
KYMWJITaH TYIPOKJIAPHUHT UKKU €KW yuTa FOPU30HTIApPH MaBKYy.

Anmiosuan cenemux mypoazu scunciap Y30eKUCTOHHMHT HHPUK apénapy -
Cupnapé, Amynapé, Yupuuk, Oxanrapon, Kamkanapé, Cypxonmap€ Ba yraapHUHT
KYTI1a0 MPMOKJIApUHUHT 3aMOHABUH BOJMIIapU/ia KEHT TapKairan. Kartinamap Typinu
XWJI TPAHYJIOMETPUK YIYaMHUAArd *XUHCJIApAaH MOopaT. YIJIApHUHT XOCWJ OYIIMII
MaTepuailapyd OHa >KMHCJIAap Ba MPOJIIOBHAN Ba JECIIOBHAN >KMHCIAPHU E€MUPUIHIIL
MaxcyJioTiaapuaaH noopar 6ynuob, ynap €Hiama upMOKIap TOMOHHIAH XaM, JapEHUHT
¥3u ToMOHUAaH Kaiita érkusunrad. [y 6wran Oupra, Teppaca ETKM3UKIAPH, 0J1aT/a,
FOMIIIOK KyM €KM LIarajuiap OCTHU/1a ETauraH JECCUMOH JIOW €KU KyMJIU TYIIPOKIapaaH
noopat. Capruni-KyJapaHr, MAaKpOFOBaKJIM aJUTFOBHUAJ JECCUMOH JKMHCIIAp, TOLLIap Ba
KYMJIAQpHUHT Oup-Oupura ETKU3WIMINN KYNuHYa Kaij HsTtwiagu. [opusoHTan
nynanumaa Oy katinamiap 6ekapop, 0ab3uaa ynap YMKUO KeTaau, KUHIIUK Koriama
KYTIMHYa Ky3aTwiaay, Oy ajurroBUall Kenubd 4YMKUII Oenrucuaup. AJumoBuan jéccra
¥X1ran KuHCIapHUHT Kamaiurd 2 gad 10 M raya, ¢gakar 6aw3u xomwiapaa 10 M gan
OLIAH.

Tabuwnii mapontna a€cc KUHCIAPHUHT TYpPIH XU T€HETHK Typjapu KymuHYa
Oup-OUpUHUHT YpHUHU Oocaau, OMp TypAaru >KMHCIAp OOIIKa reHe3UC KaTjiamiiapu
OwnaH KoraHagau. bup Typaaru nécc KUHCIAPU TAPKATUIITMHUHT MACTKUA 4Yerapacu
OOlIKa TEeHETUK Typ TapKaJUIIMHUHT IOKOpH uerapacu XxucoOnaHaau. byHnai
mapouTaa Owm3 n€cc Karaamiapy aJUTIOBHAT-TIPOJTIOBHAN  aJUTFOBHAJI-ICITIOBUA,
MPOJTIOBHAII-JICIOBAATT Ba OOIIKAaJapHUHT apajialll TeHEe3UCH XaKuaa auTUIIUMU3
MYMKUH.

Xynoca Kuanb MIyHH TabKHUUIALI MyMKHH, Y36€KHCTOHHHHT JIECC XKHUHCIAPH,
acocaH, OUp-OMPUHUHT YCTKU KUCMUTA YXIIIAlll yCTMA-yCT TYIITaH X0J1/1a, KaTTa Xy1y/1
Oyiinad mowmuii paBuIga Ky3aTmiaan. KoHTHHEHTAI IIapouT Ba TYPIIH XHJT T€O0JIOTHK
TEKTOHHUK IIApOUTIAp JECC MAK/UIAHUIIUHUHT TYPJIM XU TE€HETHK TypJiapura ojauo
Kelnaau: Kopu peabed Oockuunapuaa JEcC JKUHCIapu OYlakiapu 3JIOBHUA,
JICNIIOBUAJ Ba MPOJIIOBUAHUHT capajaHMaraH TeppureH OuWpuKManapuiaH ubopar
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OynuO, ymapHUHT YpHUHU TOF OJAM TEKUCIWKIApHW OViIakiapu Srajulaiiiv, yiap
KOJIJIMK OKUMHU KOHYCIAPUHUHT TMPOJIIOBUAT YyKUHAWIapu OwiaH udomamananu Ba
atpoduiapu OViinad KynmuHYa TYNPOKKA VXIall Maiijla TyNnpoK OWIaH KOTUIaHAJIH.
Henpeccusimap yYku OYina®d BOAuM aJUTIOBUMMHUHI  OYyJakiapu KyMToLLIap,
rpaBeuTIap Ba KOHIJIOMepaTiap Ba aJleBpOJIUTIAp XaM/a JIohiap OuilaH xapakTepiiu
PUTMHK ¥3apo KaTJIaMJIaHUIIU OUJIaH pUBOKIIAHAIH.

Jléccumon  xuHcnapHuHr Tapkamumu [ A.MasnonoB, E.B.KomupoB Ba
OOIIKaJTapHUHT UIMUHN UIUIapUAa ¥3 aKCUHU TOITaH.

JI€cc Ba néccrMOH KUHCTApP €p 103acH KaTilaMilapu OpacHia KeHI TapKaJraH.
2 MaitoHHH

srayaiiau (Kpurep, 1965). Jlécc acocan MybTamui 30Haapja ydypaiau. Yoy

Aitnukca, EBpocué Ba Amepuka Xyaymiapuaa Ji€écCc 13 MWUIMOH KM

YKUHCJIAp drajularad MauJIOH IUIEMCTOIEH MY3 KaTjamyiapyd PUBOKIIAHUII MalJIOHUTa
TaXMUAHAH TYFpu Kenaau. JI€cc KUHCIApUHUHT TapKAJIUIIWHU aCOCUW MalJOHU
EBpocué, lllumonuii Ba XKanyouii Amepuka Kutbanapu 0yinca, Adpuka Ba ABCTpaius
KUThaJIapu/ia JECC KUHCTAPU HUCOATaH KWIMK MaXaJlJIui »Koimap/ia yapaim.

EBpornaga nécc xuHCliapu OMp TEKUC TakcumiaHMmaraH. byrok-bpuranusga
VHUHT TapKaiuiny yekjanrad Ba KenT rpaduurununr mapkuit kucmuna, Mnceuu
akuHuga Ba Jyprom rpaduuruga Ky3aTuiaumd  MyMKdaH. JI€cc  kuHCnapu
@paHUUSHUHT TIMMONInK Kkucmua: ['aponne Ba Pxone napénapu xas3zanapuaa, JInon
Ba BaneHcus opacuparm xyayanapaa Ba JKeHeBa KYNM SKMHHJA KEHI TapKaJraH.
@paHUMSHUHT [apkujaa, nécciaap benbrus, ['ommaHausHUHT XaHyOUMH KHUCMHU Ba
[Ieetinapusiga yapaiiau. [lumonwmii Mcnanusna, Katanonust Xxynynuna dakar jgoiian
KU3FUII KA3WJI PAHITa YXIIall )KUHCIIAp PUBOKIIAHTaH.

Mapxkasuit EBponanunr ypra kucMuja jécc Ba JIECCUMOH >KUHCTAP KaHyOU-
mapkuii wyHanumaa uy3unub, OcHaOpyk, bpaynmiBaiir, Marne6ypr, Typunrus
xaB3acunw, Jleitnuur Ba Jlpe3nen arpodaapunu sramiaam.

Ky#iu Ba ypra [lyHait xap3acu (Benrpus Ba yHra KymHu Mamjaakatiap Xyay/an)
EBponanuHr nécc PUBOXIAHUILIMHUHL HSHT HUPHUK WYHAIUILIApUAaH OUpUIUD.
EBpomnana nécc >kUHCIaApUHUHT KaauHiaurud 15-20 M gaH omaau, ammo JlyHailHUHT
KyiH Krucmuaa ynapHuHr Kanuaiunrya 80 m ra eranu. JI€ccimap BeHrpusiaan tamkapu,
Pymunus, FOrocnasus Ba bonbrapusna xam KeHI TapKaJIraH.

[Tapkuii EBponia Tekucnuruaa jiécc [ompmanan Bonra xyayanapuaa yupay.
[Monemazga Jlurauia - Ceunnuia - [pyaauna - PacuOyx - buencko - buana - Kpakos
- CBuerokp3iick Tornapu - JItoOnuH miatocu - XpaOuec3oB 4u3uru OVitmad KeHr
PUBOXKJIAHTaH.

JIécc Yxpauna xynyauna: [Ipukapnarus, Bonun, [lononck, mmumonaa [lonecue
Owran derapara, /lHectp Oyimma Ba JXanyouit byr Ba Muryn xaB3amapuga KeHT
TapKairaH. A30B JICHTU3U KUPFOFU1a, Kprm sipuM OpOJTMHUHT IMMOJIUN KUCMHIA B
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Jlon xaB3acujia Ba OOIIKa Oilapujaa Kalj STWIraH. Y KpauHaHUHT IIUMOJIKJA Ba
benopycusna nécc Ba 1ECCUMOH KOHJIAPH TOIWIITAH.

[Mapkna Poccusima nécc Ba néccumoH xuHcmap: Mapkasuii Kopa Ep
MHHTAKAaCHa, NApEHMHI ypTa OKMMHM XaB3acuga KUCMaH ypra Ba KyWu Bonra
MUHTaKacua, [lens3a Bunosatuaa Ba J{oH 1apECHHUHT FOKOPU OKMMH XaB3acUAa KEHT
TapKaJraH.

Jlécc Ba néccumoH kuHcnap KaBkaz oprupma, KaBkazHUHT  TOFIM
MUHTaKanapuaa, A30B JeHru3n Ba KaBka3 THU3MAacHHUHI 4YEKKacHu Opacuaaru
XyIyAJIapJa XaM PUBOXKJIAHTaH.

Vpra Ocuéna Oumoit, Tsan-Illan, XKyurap Onatos STakiapHaa Ba yHra KylIHH
TEKUCIIMKIIApia PUBOKIIAHTaH.

CuOupHUHT XKaHYOMH KUCMUZAA, JECC TapKaIUIl MaWAOHM Aespiu Ypasiaad
Baitkanraya y3nykcus un3uk 0yinad uyzwiran. [llumonuit iyHanumga nécc YpHUHU
néccra yxmaui Jioiiap srajainay, yaapau Fapouit Cubup nacrrekuciuruga Uprum
ownan OO0 KyHWIHII )KOMUIA KYPUIIT MyMKHH.

MyrynucToHaa JI€cc yupamanay, aMmmo JIECCra yXIIall )KUHCIIAp KHYUK SKOUJIap
Mapxyn. bomka Tomonaan, [llumonuii Xutoi - Oy JIECC pUBOXKIIAHUIITMHUHT KJIACCHK
Wynanumu  xucoOnanagu. [umonuit  XuHaucToHAA  JECC  KUHCIAPUHUHT
puUBOXJIaHUIT 00BekTIapu Mabiaym: [lamko6, Kammup, Cung Ba bamyxkucronma
MaxaJuIud JIECC OpoJuIapy MaBxXy.

OPOHHHHT IIMMOJIMM KACMHJIA JIECC KUHCIAPH SXIIW PUBOXJIIaHraH, Mpok Ba
Ucpounga xam mabaym. Adpukana nécc mesapiaum WyK, éccra yXmiami >KAHCIAp
CaxpOHUHT KMMOJINN YEKKAJIApUIA KOMIIAITaH.

ABcTpanusiga xaM ojlataaru Jécc kam, JIECCIM JIOW KOHJapu MaBxya. JI€ccra
yXmam >KMHC, Jéccra sSiKuH >kuHciaap SAxru 3enmanausga xam ydpaiiau. [umonuit
Amepukaja Ji€cc )KyJla KeHI pUBOKJIaHTaH Ba KJIAaCCUK MailioH xucobsianaau. JIécc Ba
néccra yxmam xuHciap Muccucunn Ba Muccypu napénapu xas3ajapuia, LIapKAi
Bammmnarron mraruaa (Tunu okeanu xap3acu) Ba Maccauycelr Ba KoHHekTUKyTAa
(ATnanTHKa OKeaHU XaB3acuaa) yupaiinu. XKanyouit AMepukana, 1écc )KUHCIApUHUHT
OHT MYXHUM OOBEKTIapu ApreHTHHa TeKUCIMKIapuaup. ['aBaitu oposiapuma acocat
BYJIKOH HUHCIIAp 3Ba3ura naigo Oynaauran € Je€cc )KUHCIap KEHT TapKaliraH.

JIécc sxuncnapn Mapkasuii Ocuéna, XycycaH, Y30eKHCTOHIa KeHT TapKaraH
oynub, 0y B.A.OOpyueB nécc xocun OymumuHuHr so0n Ba A.IlIlaBioB Ba
N.B.MymikeToBIapHUHT MPOJIIOBUAT FOSUIAPUHU HILIA0 YMKUITaH. MUHTaKaHUHT
n€cC KUHCIAPUHUHT TapKAJIMIIKM, TE€HE3UCH, MOJJAUN TapKUOU Ba MYyXaHJIUCIIHK-
reooruk  xycycusitiapu — D.A.Auapyxun, X.A.AckapoB, @.1.BopoHos,
I''A . MagnsnoB, A.M.MUcnomoB, M.3.Hazapos, E.B.Kogupos, A.A.Jlazapenko,
X.JI.PaxmarymnaeB, A.CamapoB, W.A.CremanoB, Y.AOnynazapoB, X.A.Toiiuues,
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M.A.TyituneBa, A.M.Xynaitoeprenos, M.IIL.IIlepmaroB, H.I'.MasnsiHoB Ba
Oorkamap TOMOHUIAH TAIKUK KHJIMHTaH.

V36exncTon Xyayaupa Jécc OKMHCIAp JAeApAM  XaMMa OKOWIa TypiH
reoMOp(OJIOTMK IAPOUTIAPIa Ba Xap XWJI MYTJIOK OalaHAJIMKIapAa KEHI TapKairaH
(Ucnomos, Magnsinos, 1970):

1) sHr mact MyTJIOK Oenrmiapu OynaraH JamT Ba 4yi-JallT MUHTaKajlapuna,
0ab3u xoitnapaa nearu3 carxugad 20-40 m mactpoknaa (6ab3u xkoiapaa Kacnwii Ba
Opon geHru3napyu opaluruar Xyayaiapiaa);

2) napé Bomuiinapu OWIaH derapajaHraH, MyTJIOK Oanmanmiukiapu acocan 200
nan 500 M raya 6ynraH Boxajiap/a;

3) 500 man 1500 m raya myTmiok Oedrunapra sra OyiraH TOF THU3MajapH Ba
yaapHUHT TapMokiapuaa (Ypra Ocué mapomTuma Oy Jécc IKMHCIAPHHUHT,
IIYHUHTAEK, Ce3UIapiii KAIMHIUKIAard TapKAIUIIUHUHT aCOCUM 30HACH);

4) Tor Boguinapusa, ogataa Mytiaok oamarmmura 1500 - 3000 m GamanmInKaa;

5) Gamannm TOFNIM XyaymsiapAa, XyCycaH, akCapHusT THU3Ma TapMOKJIApUHUHT
TyLIHpWIrad kucminapuzaa, acocad 3000 - 3700 M MyTioK OaaHIMKIapra ara;

6) Ouoit Ba O10if OpTH TU3MAJAPUHUHT BOJUNATIAPH Ba CYB XaB3aJlapu1a MYTIIOK
oanmanaukiapu 4500 M rava;

7) Tlommpna uykyp Tof Bomuinapuma Ba 5000 M raga OynaraH MyTIIOK
Oenrwiapra sra JOBOHJApAa Y4palaud. YHUHT Naiao OYIuIn IIapouTiapu Ba
KaTJIAMJIADHUHT TY3WJIUIIMHU KYpcaTraH XoJ/a JIECCHU aHUKJIall IYHU KYpcaTaluKH,
TYNPOK MycTU €KU 00-xaBO Kabu Mypakkad Tabumii T3uM cudaruma TyITyHUIAIH.
Jlécc Ttu3um cudatuga reorpaduk MyXuTra MoOCHaliraH Treorpaduk 30HaI
wakuanuap. JI€cc KUHCIIApUHM Ypranuiml KyNruHa CcoXa MyTaxacuciapu
ToMoHUaH o6 Oopwnaau. Kerinaru 30 fimnna YTka3wiran WHPUK UIIUIAPHU aCOCHUM
Ma3MyHHra Kapad Kyiuaaru HyHaJiumsiapra axpaTiil MyMKHH.

1. JIécc xunHcmapunu xocwsn Oynummuau  anukjamrupum  (Kec,1964;
Kpoiikos, 1965, Bonkos,1971; Kaneipos,1979; Psmenko,1984; Kopobkun, banaes,
l"amaii, 1984).

2. JIéccnapuunr crpaturpadusicu Ba maneoreorpadusicu (Bekinu,1968,1982;
Bonkos. BonkoBa, 3aakoBa,1969; Bonkos,1971; Bennuko,1975; Cmpenko 1970,1980;
CrenanoB, Ab6ayHa3apos,1977; Jlazapenko, [TlaxomoB, I1enkos,1977; Tetroxun,1978;
Kanwipos,1979; borymkuii, 1985; Jlogonos, 1986 Ba 6oiikanap).

3. AiijpuM XyaymiiapAa TapKajiraHn JECC JKUHCIAPUHM TypJiapu TapkuO Ba
xoccanapuau ypranui (MasinsiHoB, 1958; Jlapuonos, [Ipuknonckuii, AnanbeB, 1959;
banaes, Ilapés,1964; KapnoB 1964; Kpurep,1965; Jlsicenko, 1967, 1978;
KaceimoB, 1970; Kpaes, 1971; lllepmatos,1971; Kaasipos,1976; Paxmarynnaes,1982;
[TynartoB, KatomoBa, Mupcaunosa, 1986; H.Magnsanos,1986 Ba 6omikaiap).
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4. bup rypyx uimap Jécc YyKyBYaHJIUTUHYU Mai10 OYIUIINHNA aHUKJIAIITHPUILTA
(Munepsun,1980; Tpodumos,1980,1985,1987; Ocunos,1985; KopobOkun, bamaes,
l"anait, 1985; Kpurep,1987; Komuccaposa, Komomuiinies,1987). Crpykrypacunu
Vpranumra (I'opskoBa,1965; Jlapunos,1971; Ocumnos,1979; Tanrynosa, 1983;
Paxmarynnaes, Kodd, Kotmos, 1982; MasnsHos,1985), MunHepan TtapkubOura
(FOcymoBa, 1958; Ananbes,1964; AnaneB, KopoOkun,1980) Oarumianras.

5. JIécc  KaTnamnapujard — TAKpOpPJAHUII  KOHYHUATIIADUHHU  YPTraHUII
HaTwxkainapura Hosocubupck ..,1980; IlontaBo, 1983; PaBno, 1985; Kucnopojck..,
1987; Komneiikun, 1969 Ba .E.IllaeBuy,1987 unuiapu GarunuiaHra.

6. Marematuk ycymiap é&paamuaa J€cC JKMHCIApUJArd  y3rapyBYaHJIMK
konyHustnapuau ypramum [ K.bangapuk (1971), TI'.A.Cynakmmua (1973),
I''K.bounapuk, M.!.I'opanbuyk, B.I'.Cupotkun (1976), N.C.Komapos, H.M.Xaiime,
A.Il.ba6ensimieB (1976), 2.B.Mapnsuos, I'.P.Pammnos, T.J.Mupaxmenos (1980),
M.®.Aunrnos (1986), P.b.Ha6ues (1989) unumapuna Epurunra.

7. JI€cc Tapkanran epiapHu myxodaza KwinO, yHIaH OKWIOHA (poWganmaHMIIL,
yHaarn xaBau xonaucanapHu ypranumra karra rypyx (Coxonos, Kpytos,
Ackapos,1971, CasareeB, 1974,1986, Masnsanos, Ilynaros,1975, Kaasipos, 1976,
1979, Mycadaes, 1979, Huszos, 1982, Cxpaneuxuii, bamaes, 1983, T'onpamireii,
1984, Pacynos, 1980, Kpurep, 1986, HuszoB, Mupacnanos, [lymkapenko, 1986 Ba
Oolmkanap) unuiapy OaruIlIaHTaH.

8. JI€cc TapkaiTaH epjapHU XapuTaJalITHPHII, Xap XU MaKcaaiapaa MyXaHIuc-
reoioruk  xyaymiaamrtupuinr - A.M.McoomoB  (1979), C.M.Kaceimor (1979),
I''A.MagnsHoB, [.V.Ymapoa, M.IlIlIepmaTor (1982), B.C.beikoBa (1982),
3.B.MagnsHoB (1984) unniapuaa EpuThiras.

Jléccnap k¥ Hnsutap naBomuaa xap tapadiaama ypranuiaaérran 6yica xam
yJIapHU TypPIaHUIIIH, XOCHI OYJIUIIHN, TAPKUO Ba XOCCATAPUHU TAaKOMUJUIAIITUIIIH,
EIUIapYHY aHUKJIAIl MyHO3apajauruiya KoJIMoKIa
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CHIRCHIQ VOHASI O°’NG BETIDA RIVOJLANGAN LYOSSIMON
JINSLAR GENEZISI

Gulomova Laylo Saloxiddin qgizi

Chirchiq sanoat hududini o’rganish ishlari dastavval 19 asrning birinchi yarmida
boshlanib va xozirgi kungacha davom etmoqgda. Hududning geologik tuzilishini
o’rganishda salmoqli darajada hissa qo’shgan geologlar Z.M.Artyomova,
N.P.Vasilkovskiy, G.A.Belenkiy, M.G.Kalabin, N.F.Bezobrazova va V.A.Zxarovich
va boshgalardir.

Chirchig daryosi vodiysining alyuvial yotqgiziglari 1970 yilda mintagada olib
borilgan barcha ishlar natijjalari va mavjud bo’lgan barcha materiallar Y.S.Kovalev
tomonidan geologiya va mineralogiya fanlari nomzodi ilmiy darajasiga nomzodlik
dissertatsiyasida tizimlashtirildi,tahlil gilindi va umumlashtirildi.

Tadqgiqot maydoni O’zbekistonning shimoliy-sharqida joylashgan bo’lib, Tyan-
Shan burmalanish tizimining Chotqol-Qurama strukturali shakllangan hududning
janubiy-g’arbiy qismini tarkibiga kiradi. Morfologik jihatdan shimoliy-shargdan
janubi-g’arbga tomon cho’zilgan, hududning aksariyat qismi Sirdaryo daryosigacha
pastlab boruvchi tog’oldi hududi tekisliklaridan iborat relyefni tashkil giladi.

Chirchiq daryosi ikki daryo Chotqol (uning chap irmog’i) va Pskom (uning o’ng
irmog’1) ning qo’shilishidan hosil bo’ladi.

O’rganilayotgan hududning geologik tuzilishida paleozoy mezazoy va kaynazoy
davri yotqiziqlari mavjud bo’lib, tadgiqotning magsadi va mohiyatidan kelib chiggan
holda tavsif berilayotganda asosiy etibor tadqiqot hududidagi yer osti suvlarini o’zida
gamragan to’rtlamchi davr yotqiziglariga qaratiladi. Chirchiq sanoat hududining
geologik tuzilishi avval bajarilgan geologik va girogeologik tadgigotlar hamda gidiruv
ishlari natijalari asosida yaratiladi.

O‘zbekistondagi lyosslar va lyossimon jinslarning genetik turlarini tavsiflashdan
oldin, ularning asosiy xususiyatlarini ko‘rib chigamiz. Kontinental shakllanishlar
orasida ular turli xil geomorfologik darajalarda keng tarqalgan bo‘lib, litologik
tarkibida bir hil bo‘lib, galinligi bir necha o‘nlab va hatto yuzlab metrgacha bo‘ladi.

Lyossga o‘xshash loyli jinslarining birlamchi rangi sarg‘ish-kulrang, kulrang,
ikkilamchi rang tuprogli gorizontlarga mansub va toshli lyosslar uchun - quyuq
kulrang, kulrang-jigarrang, jigarrang, gizil-jigarrang va g‘isht-gizil xosdir. Suvda
eruvchan karbonatlarning borligi va ularning kuchli cho‘kishi lyoss shakllanishi
qurg‘oqchil muhitda sodir bo‘lganligini ko‘rsatadi (Toychiev, Stelmax, 2014).

Hozirgi vaqtda “lyossli jinslar” atamasini lyossning to‘g‘ri va ko‘p sonli shakllanishi
bilan birlashtirish odatiy tusga kirgan. Ba’zan lyossdan lyossga asta-sekin o‘tishi
tufayli ular o‘rtasida farq yo‘q. M.P.Lisenkoning (1979) fikricha, och sariq rangga ega,
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govakliligi 40-50% va undan yuqori bo‘lgan, gatlamsiz, juda loyli, qo‘pol changli
zarrachalar (0,05-0,01 mm) ustunligi bilan ajralib turadigan bo‘sh jinslar, lyoss deb
garalishi kerak

Eolli genetik tur lyoss, lyossli qumli qum, eol qumlari bilan ifodalanadi va asosan
neogen va qari ona jinslarida uzluksiz goplama shaklida uchraydi.

Elyuvial genetik turdagi yotqiziqlar jinslarning emirilishi natijasida hosil bo‘lish
joyda joylashgan. Sarg‘ish-kulrang yoki kulrang, ko‘pincha makrog‘ovakli mayda
tuprogli jinslar, aksariyat hollarda saralanmagan materiallar aralashmasi bilan keladi.
SHu bilan birga, elyuvial lyossimon jinslar shakllanish sharoitlariga ko‘ra, tog‘li va
tekis joylarda bo‘lishi mumkin.

Delyuvial genetik turdagi yotqiziqlar tog‘li hududlarda, tog‘lar yonbag‘irlarida,
adirlarda, jarliklar va daryo terrasalarida keng tarqalgan. YOmg‘ir oqimlari bilan
mayda tuproq zarralarining pastga tushishi bilan bog‘liq bo‘lgan ushbu turdagi mayda
tuproglar, odatda, har xil rangdagi sarg‘ish-kul rangga ega.

O‘zbekiston hududidagi prolyuvial genetik turdagi jinslar tog‘lardan allyuvial
tekislikka o‘tish yo‘lini egallaydi va tog* oldi tekisliklarini hosil giladi. Bu ko‘pincha
tog‘lardan markaziy tekislikka chigadigan bir gator konus-chigish tizimlarining
kombinatsiyasidir.

Allyuvial genetik turdagi jinslar O‘zbekistonning yirik daryolari - Sirdaryo,
Amudaryo, CHirchiq, Oxangaron, Qashqadaryo, Surxondaryo va ularning ko‘plab
irmoglarining zamonaviy vodiylarida keng targalgan. Qatlamlar turli xil materiallari
ona jinslar va prolyuvial va delyuvial jinslarni emirilish mahsulotlaridan iborat

Kontinental sharoit va turli xil geologik tektonik sharoitlar lyoss shakllanishining
turli xil genetik turlariga olib keladi: yuqori rel’ef bosqichlarida lyoss jinslari bo‘laklari
elyuvial, delyuvial va prolyuvialning saralanmagan terrigen birikmalaridan iborat
bo‘lib, ularning o‘rnini tog* oldi tekisliklari bo‘laklari egallaydi, ular qoldiq oqimi
konuslarining prolyuvial cho‘kindilari bilan ifodalanadi va atroflari bo‘ylab ko‘pincha
tuprogqga o‘xshash mayda tuproq bilan qoplanadi.

Xulosa qilib shuni ta’kidlash mumkin, O‘zbekistonning lyoss jinslari, asosan, bir-
birining ustki gismiga o‘xshash ustma-ust tushgan holda, katta hudud bo‘ylab doimiy
ravishda kuzatiladi. Kontinental sharoit va turli xil geologik tektonik sharoitlar lyoss
shakllanishining turli xil genetik turlariga olib keladi. Y Uqori rel’ef bosqichlarida lyoss
jinslari bo‘laklari elyuvial, delyuvial va prolyuvialning saralanmagan terrigen
birikmalaridan iborat bo‘lib, ularning o‘rnini tog* oldi tekisliklari bo‘laklari egallaydi,
ular qoldiq oqimi konuslarining prolyuvial cho‘kindilari bilan ifodalanadi va atroflari
bo‘ylab ko‘pincha tuproqqa o‘xshash mayda tuproq bilan qoplanadi.

Lyossimon jinslarning targalishi G.A.Mavlonov, E.V.Qodirov va boshgalarning
ilmiy ishlarida o‘z aksini topgan.
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INGLIZ TILIDAN O’ZBEK TILIGA TARJIMADA LISONIY
KOMPRESSIYASINING TADQIQI

Usmanjonova Mahliyo Zokirjon gizi
Namangan Davlat Universiteti
Lingvistika (Ingliz tili) 2-kurs magistranti

Annotatsiya: Ushbu magolada, ingliz tilidan o'zbek tiliga tarjimada lisoniy
kompressiyaning tadgigi va compressor asosi hisoblangan tarjimonlik hagida keng
tushunchalar yortilgan.

Kalit so’zlar: yozma va og’zaki tarjima,badily va ilmiy tarjima, sinxrom
va ketma-ket, adekvat, adaptatsiya, antonomik, kalka, modulyatsiya, transliteratsiya.

Annoation: In this article, the study of linguistic compression in translation from
English to Uzbek and broad concepts of compressor-based translation are covered.

Key words: written and oral translation, artistic and scientific translation,
synchrony and sequence, adequate, adaptation, antonomic, copy, modulation,
transliteration.

AHHOTanMsA: B 3TOH craThe paccMaTpUBAECTCS M3YYEHUE JIMHIBUCTHYECKOMN
KOMITIPECCUU TIPU TEPEBOJIC C AHTIIMICKOTO Ha y30CKCKHM S3bIK U OOIIHE KOHIICIIINN
IIepeBoaa Ha OCHOBC KOMIIPCCCHUMU.

KiiroueBble €/10Ba: NMCBMEHHBIM W YCTHBIM NEPEBOM, XYAO0KECTBEHHBIA M
HayI-IHHf/'I IIePeBOaA, CHHXPOHHOCTD U ITOCICAOBATCIIbHOCTDL, aICKBATHOCTD, aJallTalluAd,
AHTOHOMMKaA, KOIIUA, MOAYJIALUS, TPAHCIIUTCPAL V.

Tarjima bu gayta yaratish san’ati, yuksak badiiy ijoddir, ijod bo‘lganda ham
tarjima muallifidan izlanish, mehnat, sabr-togat talab giladigan, turli xil materiallar
ustida mashaqqatli isholib borish ni talab giladigan ijoddir. Tarjima tushunchasining
ma’nosi juda keng, chunki “Tarjima nima?” degan savolga turli soha vakillari turlicha
javob berishadi. Bir kishi tarjimani bir tilda yozilgan kitobni ikkinchi tilga o’girish
desa, boshqa bir kishi uni bir tilda bayon qilingan fikrni o’zga tilda so’zlovchi
kishilarga tushuntirib berishdan iborat deb biladi. Uchinchi bir kishi fikricha esa,
kinofilmlar ham tarjima qilinadi, demak tarjima bu bir tilda rol ijro etayotgan
aktyorning nutqini  ikkinchi uchinchi va hokazo tillarga o’girish demakdir.
Tarjimaga lingvistik tarjimashunoslik nuqgtai nazaridan yondashib, quyidagicha
ta’rifberish mumkin: Insoniyat faoliyatining murakkab shakli bo’lmish tarjima -bir
tilda yaratilgan nutqgiy ifodani (matnni), uning shakl va mazmun birligini saglagan
holda, o’zga til vositalari asosida qayta yaratishdan iborat ijodiy jarayondir. Demak,
asliyat mansub bo’lgan til vositalari yordamida yaratilgan nutqiy ifoda tarjima tili
qonuniyatlari asosida vujudga keltirilgan shunday ifoda bilan almashtiriladi. Shu 8 yo’l
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bilan asliyat va tarjima tillari matnlarning mazmuniy-uslubiy adekvatligi yuzaga
keltiriladi. Tarjima xalglar o’rtasidagi do’stlik, qardoshlik va hamkorlik
manfaatlariga, ular o’rtasidagi iqtisodiy-siyosiy, ilmiy, madaniy va adabiy
alosalarning kengayishiga xizmat qiluvchi qudratli quroldir. Tarjima to’g’risida
bildirilgan yuqoridagi mulohazalarning barchasida jon bor. Chunki ularning har biri
tarjimani bir tomondan ta’riflab, bu haqdagi umumiy tushunchani to’ldirishga xizmat
giladi.

Demak, tarjima —ko’p sohali, sertarmoq, murakkab faoliyat. Tarjima insoniyat

faoliyatining eng qadimiy turlaridan biri bo’lib, u tufayli biz insoniyat taraqqiyoti
tarixini barcha tafsilotlari bilan ochigoydin tasavvur etamiz. Tarjima turli xalglar
adabiyotlarining 0’zaro aloqasi va bir-biriga ta’siri jarayonini tezlashtiradi. Tarjimaviy
asarlar tufayli kitobxonlar jahon adabiyoti durdonalaridan bahramand bo’ladilar,
ularning estetik tuyg'ulari oshadi, didlari o’sadi, ularda go’zal narsalar haqida
tushunchalar hosil bo’ladi.
Tarjima —bir tildagi matnni boshqga tilda gayta yaratishdan iborat adabiy ijod turi.
Tarjima millatlararo muloqotning eng muhim ko‘rinishi. Asliyat va qayta tiklangan
matn xususiyatiga garab badiiy tarjima, ilmiy tarjima va boshga turlarga ajratiladi.
Asl nusxani aks ettirish tarziga ko‘ra tafsir, tabdil, sharh kabi ko‘rinishlarga ham ega
bo‘lishi mumkin. Tarjima  jarayoni 2 ga bo’linadi:a) Ma’lum matnni bir
tilidan,ikkinchi tilga o'girishjarayoni; b)Yakunlangan tarjimaAsliyat tili(Asar tili )-
original til, manbaa tili, birinchi til, asar bitilgan til, asarning ona tili, gaysi tilda
yaratilgan bo’lsa, u uning asliyat tili hisoblanadi.Tarjima tili-matnni o’girish uchun
tanlangan til, asar o’girilayotgan til, odatda, tarjimonning ona tili. Shunday ekan
tarjimon tarjima qilish bilan birga shaxsiyati va qobiliyatlari ustida parallel
ravishda doimiy ishlashiga to’g’ri keladi. Tarjima qilish jarayoni o’z navbatida ikkiga
bo’linadi ular:bevosita va bilvosita tarjimaBevosita tarjima-asliyat(orginal asar)tilidan
bevosita amalga oshiriladi.Bilvosita tarjima-tarjimadan  tarjima.Bunda asliyat
tilidan gilingan tarjimadan amalga oshirilgan tarjima yoki uchinchi tildan amalga
oshirilgan tarjima nazarda tutiladi.Buni rus tarjimashunosligida mepeBoauznuTopbixX
pykBTopuuHbIiinepeBoaterminlari bilan ataladi.

Tarjimada giyosiy tilshunoslik yutuglaridan unumli foydalaniladi. Tarjimada
qiyosiy tahlildan maqsad, tarjima jarayonidagi umumiy qoidalarni o’rganishdir.
Tarjima nazariyasida giyosiy tahlil so'z va gaplarning qiyosiy tahlil natijasi sifatida
qabul qilingan fakt (dalil)larga asoslangan. Ingliz tilidagi so’zlar bilan boshqa tildagi
so’zlarning turli xil xususiyatlarini qiyosiy o’rganish ingliz va boshqga tillardagi
so’zlarning turli xil xususiyatlari mavjud ekanligini ko’rsatadi. So’z shakli, o’zaro
bog’langan so’zlarning semantik tuzilishi va ulaming nutqda ishlatilishi turli xil tillarda
turlichadir. Har Dbir tilning o'zining leksik tuzilishi mavjuddir. Lekin hamma
ma’nolarida emas, ya’ni ingliz tilidagi so’zning ma’nosini ifodalovchi o’zbek tilidagi
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so'zni topish mumkin. Tarjima turlari shakliga ko’ra 2 ga bo’linadi:yozma tarjima va
og’zaki tarjima.Yozma tarjima ham o’z navbatida badiiy,ilmiy va boshqa soha
tarjimalari.Og’zaki tarjima esa sinxrom va ketma-ket tarjimaga bo’linadi.Tarjima
turlari bilan bir qatorda tarjima usullariga juda muhim hisoblanadi.Tarjima
usullarining  bir nechtaturlari  mavjud.Ular quyidagilar:Adekvat tarjima-(rus
adekvatnoe  lot.o’zbekchada  tenglashtirish,teng,to’la  mos  keladigan,bir-
biriga(tarjimaning asliyatga mos kelishi nazarda tutiladi)aynan o’xshagan tarjima.Asl
nusxani to’liq aks ettiruvchi,unga muvofiq va u bilan tenglashadigan tarjima adekvat
tarjima diyiladi.

Adaptatsiyali tarjima-(lot.adaptatio;yengillashtirish,soddalashtirish)asliyatdagi
asar yokiboshga matnning asosan syujet chiziglariga urg’u berib,uning ma’no va
uslubiy jihatlarinie’tirofdan qochirish orqali soddalashtirilgan holda amalga oshirilgan
tarjima. Antonimik tarjima-(antonimi-grek.ant(i)provit-onomaniya)-shakli  bir-
biriga zid,ammo ma’nolari monandbirikmalarga asoslangan tarjima.Masalan,rus
tilida “nima bo’lsa shu bo’Isin”, “mening parvoyimga kelmaydi”’degan ma’noda xotb
TpaBa He pactudegan frazeologik butunlik ishlatiladi.Uni o’zbek tilida menga desa
g’ovlab ketsindeb o’giriladi.Demak rus tilida “menga desa o’t o’ssin” desa,0’zbek
tilida “g’ovlab ketsin”.Birikmalar aks ma’noda o’girilgan bo’lsa ham mazmuni bir
—biriga monanddir. Transliteratsiya-1)chet tilidagi so’zning grafik obrazini tarjima
tilidagi harflar vositasida o’girishga asoslangan tarjima usuli,2)bir alifbo sistemasidagi
so’z yoki matnni (Asliyat tili)ikkinchi tili alifbosi sistemasi(tarjima tili)bilan
almashtirish,3)chet tilidadi so’zni ona tili aliftbosi qoidalari vositasida o’girish. Tarjima
matnini fugarolashtirish.

Transkriptsiya-1)asliyat tilidagi so’zni tarjima tili tovushlari vositasida aniq aks
ettirishga asoslangantarjima wusuli,2)o’zga til matnidagi so’zlarni tarjima tili
alifbosidagiharflar talaffuz qoidalari  asosida  ifodalash,3)fonetik  printsipga
asoslangantovush  vositasida tarjima gilish usullaridan biri. [4]Transpozitsiya-
1)asliyatdagi lisoniy birlikning mazmunini saglagan holdauning shaklini
o’zgartirgan holda tarjima qilish,2)bir janrdagi matnni boshqa janr bilan tarjima
qilish.Jumladan,she’riy matnning nasriy bayoni.Kalka-so’z yoki so’z birikmasini
harfma-harf(hijjalab)tarjima qilish bilan o’girish.

Uning quyidagi turlari bor:

1.Leksik kalka-tarjima tilida asliyatdagi qoidalar bo’yicha yasalgan so’z.

2.Sematik kalka-so’zning chet tilidagi ma’nosi ta’siri bilan paydo bo’lgan
ifodasi.

3.Frazeologik kalka-chet tilidagi birikmani qgismlarga bo’libhijjalab(harfma
—harf) tarjima qilish.

Modullashtirish-tarjima  jarayonida asliyatd ifodalangan matnga
mugqobillikni  taminlash maqgsadida tarjimon nuqtai nazaridan turib o’zgartirishlar
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kiritish.Bunda asliyatdagi xususiy holda kelgan birlik umumlashtirilishi abstract
narsa konkretlashtirilishi mumkin,shuningdek passiv konstruksiyalar
aktivlashtirilishi ham uchraydi.Bu jihatnim terminologiyaga nisbatan qo’llanmaydi.

Erkin tarjima-bu asl nusxaning g‘oyaviy mazmuni va badiiy xususiyatlarini
o‘zgartiruvchi, uni har jihatdan boshqga izga solib yuboruvchi tarjima prinsipidir.
Bundan tarjimalarda muallif uslubi emas, balki tarjimon uslubi ustun turadi. Erkin
tarjimaning ham turli xillari mavjud. Sharq klassik she’riy tarjimasiga kelganda, erkin
tarjima shunda ko‘rinadiki, bu usulni qo‘llagan tarjimon aksariyat hollarda, asosiy
mavzu va g‘oyadan chetga chigmagan holda, muallifning bayon tarzida she’riy
san’atlardan foydalanish, ifoda va tasvirlarini chetlab o‘tib, ular o‘rniga o‘zi ijod
qilgan san’atlar va ifodalarni tagdim etadi. Bunday tarjimon asl nusxa panohida o‘z
she’rini tagdim etgan, o‘zining ijodiy manerasini ko‘rsatgan bo‘ladi.ljodiy tarjima esa
asar g‘oyasi va badily o‘ziga xosligini o‘zgartirishni emas, balki unga ijodiy
munosabatda bo‘lish orqali mazmuni, intonatsiyasi, uslubini yangi tilda tiklash
demakdir. [jodiy tarjima so‘zma-so‘z tarjimaga ham, o‘zgartiruvchi erkin tarjimaga
ham zid tushunchadir. Jjodiy tarjima orqali kitobxonga manzur bo‘ladigan so‘z san’ati
namunasi hosil gilinadi. Shuning uchun badiiy adekvat tarjima ijodiy tarjima
hisoblanib, bu asl nusxaga sodiq qolishni” taqozo etadi. So‘zma-so‘z va hijjaviy
tarjima. Ya.l.Resker “doslovniy” va “bukvalniy” terminlarining ma’nolari boshqga-
boshga bo‘lib, ularni bir-biri bilan aralashtirish yaramasligini alohida gayd etgan
edi: “ so‘zma-so‘z va hijjalab tarjima gilish degan ikki xil tushunchani aralashtirmaslik
kerak. Hijjalab tarjima qilish —turli-tuman tillarning so‘zlari o‘rtasidagi nuqul
tashqi, shakliy o‘xshashlikka asoslangan mexanik tarjimadir. Bu tarjima sohasidagi
formalizmdir. So‘zma-so‘z tarjima esa ‘“so‘zni-so‘z” bilan, hech narsani
almashtirmasdan yoki gayta guruhlashtirmasdan gilingan tarjimadir. Hijjalab tarjima
qilishga yo‘l qo‘yib bo‘lmaydi.So‘zma-so‘z tarjima esa muayyan hollarda qonuniy
hodisadir”.

Xulosa

Xulosa o’rnida shu aytish mumkinki,tarjima turlari va usullari tarjima jarayoni
uchun juda muhim vosita hisoblanadi.Tarjima jarayonida tarjima usullaridan
foydalanish juda muhim. Tarjima usullari tarjima sifatini oshirish va asliyat
tilidan tarjima qilinayotgan tarjimaning asl ma’no-mazmunini saglab golish uchun
yordam beradi.Tarjima sohasida ish olib borayotgan har bir tarjimonning tarjima
turlari va tarjima usullaridan xabardor bo’lishlari juda muhim sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
https://kh-davron.uz/tag/tarjima-sanati
https://uz.m.wikipedia.org/wiki/Tarjima
J.K.Solijonov “Tarjimonlarga tavsiyalar 1-5-qismlar”
Zohidjon Sodigqov va Dilrabo Abduraxmonova “tarjimashunoslik terminlarining
ko’ptilli lug’at-ma’lumotnomasi”

el NS
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G‘O‘ZANING NAV VA TIZMALARIDA O‘SIMLIKLARNING O‘SISH
DAVRLARI BO‘YICHA POYA BALANDLIGINING RIVOJLANISH
DINAMIKASI

Mutalova M.K.! (PhD), Kaxxarov I.T.2(DSc) ,
Qodirova M.R3 (PhD), Yusupova Sh.K.*
Genetika va o ‘simliklar eksperimental biologiyasi instituti *3*

E-mail; mutalovammk@mail.ru

Anotatsiya: Ushbu maqolada g‘o‘zaning yangi yaratilgan UzFA-709, UzFA-
710, UzFA-718, UzFA-719, Kelajak-2 navlari va L-421. L-580, L-265, L-1305, L-164,
L-432, L-108 tizmalarining rivojlanishning turli bosqichlaridagi o‘simlik bo‘yining
o‘sish dinamikasi bo‘yicha ma'lumotlar keltirilgan

AnHOTaTHUA: B cTathe mpenacTaBieHbl JaHHBIE MO JUHAMUKE POCTA BBICOTHI
pacTeHU Ha pa3HBIX CTAAMAX PA3BUTHUS HOBBIX CO3JIAaHHBIX COPTOB XJIOMYATHHKA
takue kKak Y3DPA-709, Y3DA-710, Y3DA-718, YV3DA-719, Kemakak-2 a Tak)Ke TUHAN
JI-421, JI-580, JI-265, JI-1305, JI-164, JI-432, JI-108.

Kalit so‘zlar: o‘simlik, g‘o‘za, shonalash, harorat,o‘simlik bo‘yi, nav, tizma.

Kirish: O‘simliklarning o‘sishi va rivojlanishi ekin turining shakllanishiga asos
bo‘lgan muhim hayotiy jarayonlardan biridir.

O‘simlik bo‘yi - vegetatsiya fazalarida o‘simliklarning o‘sish dinamikasini
kuzatish uchun qulay bo‘lib, bu xususiyat yillar davomida juda katta farq giladi, bu esa
genotiplarning atrof-muhit sharoitlarining keskin o‘zgarishiga, ozuqa, stress
faktorlarga nav va tizmalarning turlicha sezgirligini ko‘rsatadi.

O‘simliklarning o‘sishi organizmning irsiy belgilariga va atrof-muhit sharoitlari
bilan uzviy bog‘liq. O‘sish sur'atlari esa 0‘z navbatida meteorologik sharoitlar bilan
chambarchas bog‘liq. O‘simliklarning o‘sishi va rivojlanishining fenologik kuzatish,
rivojlanishning turli bosqichlarida ro‘yhatga olish turli omillar va yetishtirish
usullarining ta'sirini aniglash imkonini beradi.

Tadgiqotning maqgsadi: G‘o‘za o‘simliklarining o‘sish dinamikasini, uning
atrof-muhit omillariga bog‘liqligini hamda nav va tizmalarning xususiyatlarini ochib
berishdir.

Tadgigotning ob'ekti: sifatida g‘o‘zaning o‘rta tolali UzFA-709, UzFA-710,
UzFA-718, UzFA-719, Kelajak-2 navlari va L-421. L-580, L-265, L-1305, L-164, L-
432, L-108 tizmalaridan foydalanildi.

Tadgiqotning olib borish uslublari: Ilmiy tadgiqot ishlari 2021 yilda
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasining Genetika va o‘simliklar
eksperimental biologiyasi institutiga garashli Zangiota tajriba dalasida olib borildi.
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Mazkur tajriba bazasi Toshkent shahridan 20 km uzoglikda, Chirchiq daryosining
yugori trassasida, dengiz sathidan 398 metr balandlikda joylashgan. Iglimi keskin
o‘zgaruvchan, yozi (iyuns, iyuls, avgust oylari) yuqori darajada issiqligi, qishi esa
(aynigsa dekabr va yanvar oylari) havo harorati keskin pasayib ketishi bilan
tavsiflanadi. Quyoshli kunlar 175-185 kundan, sovuq bo‘lmaydigan davr 200-210
kundan iborat. Kuzda, qishda va bahorda yog‘ingarchilik, yozda esa havo quruq
bo‘ladi. Bu esa g‘o‘zani sun'ly ravishda sug‘orishni talab etadi. Zangiota tajriba bazasi
dalasining tuproglari — gumusi kam, tipik bo‘z tuproq, granulometrik tarkibiga ko‘ra
tuproq o‘rtacha qumloqli.

IImiy tadgiqot ishida agrotexnik tadbirlar tajriba bazasida gabul gilingan umumiy
tarzda olib borildi. Mineral o‘g‘itlar bilan 3 marta oziqlantirildi ya'ni - ekish oldidan,
ekishda va vegetatsiya davrida (1-chi oziglantirish shonalash boshlanganda, 2-chisi
ommaviy shonalashda, 3-chisi gullash — hosil to‘plashda) berildi. Mineral o‘g‘itlar
berishning yillik me'yori sof holatda N-250 kg/ga, P,Os-180 kg/ga va K,O-115 kg/ga
ni tashkil gildi. Chigit ekish dalalarda aprel oyining uchinchi dekadasida o‘tkazildi.

Olingan barcha natijalar B.A.Dospexov [1] uslubida statistik ko‘rsatkichlarning
katta va kichik tanlanmalarida ishlovdan o‘tkazilgan.

Adabiyotlar tahlili: K.A. Timiryazevning [2] fikricha, o‘simlik bo‘yi uning
hayoti davomidagi eng muhim xususiyatlardan biridir deb ta'kidlagan. O‘simliklarning
bo‘yining o‘sishi va ularning individual rivojlanishining asosiy ko‘rsatkichlaridan biri
bo‘lib, ma'lum darajada moddalarning sintezi va parchalanish jarayonlarining o‘zaro
muvozanatini aks ettiradi, shu bilan birga o‘simlikning tashqi muhit omillari bilan
bog‘ligligini ta'minlaydi.

B.C. Sheveluxa [4] tadqiqotlarida of‘simliklarning o‘sishi fiziologik jarayon
sifatida sodir bo‘lishini uning normal o°‘sishi esa agrotexnik nazoratini to‘g‘ri tashkil
etishda birinchi o‘rinda turishini aniqladi. O‘simlik bo‘yi integral fiziologik jarayon
sifatida u ichki va tashqi omillarning ta'siridagi o‘zgarishlarga sabab bo‘ladi.

O‘simlik bo‘yining balandligi- birinchi navbatda, poyaning vegetativ va generativ
organlarining sonini  oshishi bilan tavsiflanadi. O°‘simliklarning rivojlanishi -
ontogenez jarayonida yuzaga keladigan ofsimlik organlarining tuzilishi va
funktsiyalaridagi ketma-ket miqdoriy va sifat o‘zgarishlari natijasida yuzaga keladi.
O‘simliklarning o‘sishi va rivojlanishi o‘zaro bog‘liq bo‘lib, ularni bir-biridan alohida
ko‘rib chiqish mumkin emas.

Tadgiqot natijalari: Har qganday g‘o‘za navi biologik va qimmatli xo‘jalik
belgilari  bo‘yicha nisbatan bir xil, irsiy (genetik) tarkibi bo‘yicha har xil
o‘simliklarning ma'lum tarkibda uyushgan majmuasidan iborat [3]

Biz ham o°z tadqiqotlarimizda o‘simlik bo‘yining o‘sish dinamikasini nav va
tizmalarda kuzatdik. G‘o‘zaning o‘rta tolali UzFA-709, UzFA-710, UzFA-718, UzFA-
719, Kelajak-2 navlari va L-421. L-580, L-265, L-1305, L-164, L-432, L-108
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tizmalaridan kuzatuv va hisob-nazorat ishlari o‘simliklarning shonalash, gullash va
meva tugish va pishish-etilish davrida amalga oshirildi. (1-jadval)

1- jadval
O<SIMLIK  BO‘YINING O°SISH DINAMIKASI
Nav va O'simlik ba'yi o Variatsiya O'simlik bo'yi o Variatsiya O'simlik ba‘yi a Variatsiya
iiyalar (21.06.2021) koeffitsenti | (06.07.2021) koeffitsenti | (vegetatsiya koeffitsenti
ouiri)

Uz FA-709 32.5:0.51 3.37 10.38 46.310.75 5.27 11.33 9261183 | 1211 13.08
UzFA-710 | 29.10.96 6.37 21.88 39.2¢1.7 11.27 28.76 123.5£3.3% | 2249 18.21
Uz FA-718 31.4+1.0 b.62 21.08 41,7£1.02 6.73 16.15 57.0¢1.39 9.18 9.47
Uz FA-719 30.0:0.77 5.12 17.07 43.440.96 6.35 146 129.4+1.99 | 13.18 10.18
L-421 48.810.58 6.31 13.34 61.5£0.55 6.57 10.62 9651195 | 1232 13.33
L-580 4241143 9.51 2244 63.8£1.77 | 1173 18.38 94.0:1.73 115 12.23
L-265 38.810.78 5.18 13.35 43,240.62 41 2.34 57.0¢1.39 9.19 9.47
L-1305 35.0t1.49 9.89 27.86 5174175 | 11.59 2241 96,5114 9.7 10.08
L-164 47.611.39 9.2 19.34 69.411.47 9.78 14.08 1120425 | 17.03 15.2
L-432 49.5t1.06 7.01 14.17 6451177 | 1176 18.23 109.5£3.98 | 264 241
L-108 25.8t1.14 1.57 29.34 4004174 | 1152 288 163.9t2.23 | 1481 5.03
L-21 40,9115 10.33 25.26 56.142.29 | 1517 27.04 114628 | 1854 16.18
oy 44.310.94 b.24 14.08 61.5£1.26 8.36 13.58 99.6+2.89 | 19.19 19.27

Shonalash davrida g‘o‘zada o‘simlik bo‘yining eng yuqori ko‘rsatkichlari L-
432 (49.5£1.06), L-421 (48.8+0.98), L-164 (47.6£1.39), L-580 (42.4+1.43)
tizmalarida va Kelajak-2 (44.3+0.94) navida kuzatildi. O‘rtacha ko‘rsatkich esa L-16
(40.9+1.5), L-265 (38.8+0.78), L-1305(35.0+1.49) tizmalari va UzFA-709
(32.5+0.51), UzFA-718 (31.4£1.0), UzFA-179 (30.0+0.77)navlarida gayd etildi.
O‘simlik bo‘yining rivojlanish dinamikasi bo‘yicha eng past ko‘rsatkich L-108
(25.8+1.14) tizmasi va UzFA-710 (29.1+£0.96) navida aniglandi.

Gullash va meva tugish davrida o‘simlik bo‘yining o‘sish dinamikasi bo‘yicha
eng yuqori ko‘rsatkich L-164 (69.4+1.47) , L-432 (64.5+1.77), L-421 (61.9£0.99)
tizmalarida va Kelajak-2(61.5£1.26) navida, o‘rtacha ko‘rsatkich L-16 (prid)
(56.1£2.29), L-1305 (51.7+1.75) tizmalarida, eng past ko‘rsatkich Uz FA-710
(39.2+1.7) navida ekanligi kuzatildi.

Pishish-etilish davrida o‘simlik bo‘yining o‘sish dinamikasi bo‘yicha eng
yugori ko‘rsatkich L-108 (163.9+2.23) tizmasida va UzFA-719 (129.4+1.99), UzFA-
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710 (123.5+£3.39) navlarida, o‘rtacha ko‘rsatkich esa L-16, L-21 (114.6+2.8), L.-164
(112.0£2.5) tizmalarida, eng past ko‘rsatkich Uz FA-709 (92.6+1.83) navida aniglandi.

Xulosa: G‘o‘zaning o‘rta tolali yangi UzFA-709, UzFA-710, UzFA-718, UzFA-
719, Kelajak-2 navlari va L-421. L-580, L-265, L-1305, L-164, L-432, L-108 tizmalari
rivojlanishnng turli bosichlarida turlicha balandlikka ega bolib, g‘o°za unib chiggandan
to shonalaguncha poya sekin o‘sadi, shonalashdan boshlab esa o‘sishi tezlashadi.
Poyaning o‘sish va rivojlanish tezligiga tur va navdan tashqari harorat, yorug‘lik,
tuprog namligi, ozuga bilan ta'minlanishi, tuprogniing tarkibi, xili ham osimlik
rivojlanishning turli bosgichlaridagi o‘simlik bo‘yining o‘sish dinamikasiga o‘z
ta'sirini ko‘rsatadi.
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UMMYHOJOTHYECKOI'O CTATYCA IMIOJIOCTHU PTA Y JIETEN
BOJIBHBIX OCTPBIM I'EPIIETHYECKUM CTOMATHUTOM

Kk.M.H., doyenm Maxcymosa C.C., PhD, ooyenm Maxcymosa H.I11.
opounamop Aéoypaxumoe 3.A., Accucmenm Ilapunoe C. C.
Tawxenmcxuii I'ocyoapecmeennwiti Cmomamono2uveckuti Uncmumym

Ha ceronssmiamuii 1eHs mpobdiieMa oCTpOro repreTHIeckoro CTOMaTuTa 0CTaeTCsl
aKTyaJIbHOM, TIOCKOJIBKY TepIiec BHpPyCHas WHQEKIMS TONyYryia I[IHPOKOE
pacmnpocTpaHEHHE B YEIIOBEYCCKOM MOMYIISIIINH, TTOpaXkaeT JI0CH T000ro Bo3pacTa u
UMEeT pa3HooOpa3Hble KInHuYeckue nposisiieHus. bonee 80% 3aboneBanuit COIIP
COCTaBIIIOT OCTPBIE U PEIUANBUPYIONIHE POPMBI TepIETUIECKON HH(EKIINU.

Kuarouessble caoBa: “nereii”, “nonoctu pra”,

OKCOJIMH”

Heab uccieqoBaHusl - U3YYUTh COCTOSIHUS MHUKPOJIKOJIOTHMU MOJOCTH pTa y
neTelt OOJIbHBIX OCTPOU reprneTnyecko MHPEKIUEen 10 U Oociie JIeYEHUS.

MarepuaJjibl M MeTOABbI. /{15 pelieHns] NOCTaBICHHON 1ENN, HAMU TIPOBEAECHBI
MMMYHOJIOTUUECKHE HCCIeNOBaHusT y 55 gereid OOJIBHBIX OCTpoil  (opmoit
repreTUYecKoro  CroMaTuTa  OOpaTHUBIIMXCS B TMOJHUKJIMHHUKY  JIETCKOM
TepaneBTuyeckoit cromaronorud npu TI'CU. Bce netm ObuUtM pacmpeneneHbl Ha
HECKOIbKO rpynm: [lepByro rpynimy B konudecTse 13 nereit cocTaBWIn 310POBbIE JTULIA
KOHTpoOJIbHas rpynna; Bropyro rpynny coctaBuiu aetu ¢ OI'C B xommnuectBe 30
OOJIbHBIX, KOTOPBIM MPOBE/ICHA TPAIUIIMOHHAS TepaIUs: aHTUCETITUUEeCcKass 00padoTKa
nojioctTu pra pactBopoMm ¢ypammuiuHa (1:5000), anmmmkanus Mazu «OKCOTUH»
(0,25%)

Crnenyromyto tpynmy coctaBwin 25 gereit 6ompHBIX OI'C KOTOpBIM TmOCIHE
AHTUCENTUYECKON 00pabOTKH MOJOCTH PTa HA3HAYAIACh ANTUIMKAIMS Maclia YepHOTro
TMHHA.

Pesyabratel u o0cyxaenue. Jlisi pelleHHs TOCTaBICHHOW LETW, HaMH
MPOBEJICHO U3YUYEHHUE MTOKa3aTeNe MECTHBIX (PAKTOPOB 3aIUTHI B POTOBOM JKUJIKOCTH
y nereil OOJbHBIX TeprneTUYecKuM croMatutoM. [lpu 3TOoM Oombllloe BHUMaHUE
VACISAIOCh U3YUYECHUIO COCTOSTHUSI MECTHBIX (DaKTOPOB 3aIlMThI, TAKWE KaK YPOBEHb
au3ouuMa, (arouUTapHbI MOKa3aTellb HEUTPOPHUIIOB, TUTP CEKPETOPHOU (hpakiuu
UMMYHOTJI00yTMHOB Kjacca A (S IgA) B poroBoit xuakocTH. [lomydeHHble JaHHBIC
MIPU ATUX UCCIIEIOBAHUSX TPUBEJICHBI B TAOJIHUIIE.
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IToka3zaTenan Hopma orc I'pynna Ocnonnas
CpABHEHMS rpynmna
Tatp 18,0+0,2 12,0+ 13,0+0,2 17,0+0,4
Ju3onMMa, Mr % 0,3
IToka3zarenn 43,0+
darowrrosa, % 55,442, 1 L5 47,0+1,3 53,0+2,0
SIgA 2,0+0,1 1,310 1,4+0,1 1, 50,1

Takum  00pa3oM, Ha OCHOBAaHMU TMPOBEAEHHBIX HMMMYHOJIOTHYECKUX
UCCIIEIOBAaHUM Yy JeTeil OONbHBIX TEePHETHYECKUM CTOMAaTHUTOM MOXHO CJIENaTh
CJIEIYOLIME BBIBOJIBI:

[Tokazarenu MecTHOro UMMyHHUTETA y Aetelt 6onbHbIX OI'C 110 U moce eueHus

BeiBoa. Ilpu OI'C TtpagumumoHHass Tepamus CHOCOOCTBYET —YIYUIIEHHUIO
KJIMHUYECKON KapTUHBI OOJIbHBIX, HO HE MOJHOCTBIO YCTPAHSAET pa3BUTHE JUcOM03a U
UMMYHOAEPHINTA B TOJOCTU pTa y aereil. [IpoBeneHne KOMIUIEKCHOTO JEUEHUs C
MCIIOJIb30BAaHUEM Macja YEepHOro TMHHA CIOCOOCTBYET YCTpaHEHUIO JaucOuo3a,
HOPMAJIM3UPYET UMMYHOJAE(DUIIUTHOE COCTOSIHHE M YCKOPSIET MPOLECCHl 3aKUBIICHUS
B I[IOJIOCTH pPTA.
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SIHI'1 MUJIJIMA TUII UMIIJIAHTATHA KOHCTPYKIIUAACUHU
SAPATHII BA KYJJTAHWINIIWHA

Phd, ooyenm MYH T.O., T.¢h.0. npogpecccop XABHJIOB H.JI., Opournamop
AB/ITYPAXHUMOB 3.A., Accucmenm IHAPHIIOB C. C.
Towxenum /{aenam Cmomamonocus Mncmumym

AHHoTaTuus. Ymoy makonaga MyH TaresiHa OJeroBHaHWHT STHTH MUWJUIHIH
THUIIl UMIUIAHTATH KOHCTPYKLUSICUHU SIPATHUII Ba KYJJTAHWIMIINHUA SKCIEPUMEHTA
acocnam MaB3ycuHUHT ¢ancada mgokropu (phd) auccepramusacu aBtopedepaTu
Ma3MyHUHHU EpUTUO OepUIlra KapaTuiau.

Kaaur Cy3nap: “Implant.uz”, “Ummnanrar”, “Opronenus”, “Crtomaronorus’

Kupuu. ’)KaxoH COFNIMKHM Cakiall TAIIKWIOTA MabIyMOTHTra Kypa, 65 énuin Ba
YHJIaH KarTa Oyiran ogamiuapaa tui iykoruir xashu 30% man 70% raga (Shemtov-
Yona K, Rittel D. 2015) ramkwun xwiagun. Oxupru Hwmiapjaa UMILIAHTOIOTHS
Oemopiapaa KUCMaH Ba TYJIHUK TUIICU3JIMKIA TUIUIAPHU WYKOTHIMILHN, SCTETUKAHU
XaMJla 4ailHOB (PYHKIIMSCUHU THUKJIAIIHUHT caMapajop €4uMH OYIuO KOIMOKJIay.
«Tum uMIaHTaTIapyu OWIaH caMmapaliy JABOJIANTHUHT acOCHHA KypcaTKuuu OYyim0
VpHATWITaH MMIUIAHTAT aTpodu CysSK TYKUMACHUHMHI WXKOOUN pEaKIusiCH, SHHU
OCTEOMHTETpalusicu €K TYFPUAAH TYFPU KOHTAaKT MMIIAHTAHT-CYSK XOJIaTd
xucobmanaau (Cicciu M, Bramanti E, Matacena G, Guglielmino E, Risitano G. F.
2014). Wmmnantat TaiépiaHrad XoM ami€, WMIUIAHTAT F03acd Tomorpauscy,
FOBAKJIWIIMK, TY3WJIHIIW, UMIUIAHTAT Y3YHJIUTH, TUaMETPH, T€OMETPUK TaBCU(HU Ba
CydK TYKUMacu aTpodu XycycHUATIapu KaOu OMMIUIAp UMILUIAHT-CYSK peaklusIcura
XamJla yHra Tymaauran 0ocumra Tabeup dTtaau. LLyHUHT yayH SHTH XOM-aménap, TUII
UMIUIAHTATJIApYU  TY3WIMIIUHU ~ sipaTull  Oyinua WIMHE  TaIKUKOTIIAp  THII
MMILIAHTAJIOTUSICHU WYHATUMIITMHUHAT J0J13ap0 Macananapuiad Oupu 0ynubd KoJIMOKa.

3aMOHaBUI CTOMATOJIOTUSIHUHT JyHE MUKECHIa pUBOXKIIAHUILIN, THOOUET OnsaH
Ooup OyTyH Oyiran xoJja, KypcaTuiaaéTral UXTUcocaamras Epaam cudaTuHu TOUMUMA
ompu® OopuIl Ba Iy OPKaJM CTOMATOJIOTMK OeMopiapHUHT XaéT cudaTtuHu
axmuiam ounan O00rnuK OVianu. ByryHru KyHjaa TYIUMK Ba KMCMaH TUIICU3IUKHU
OJJMHMAaWIuraH NOpoTe3ap OWIaH THKIAIJa SHCM YCIyOJIapuHU WOUIad YMKHIL
nonzapomuruya kKoiamokaa. Illy Ownman Oupra, croMaronor amMaiau€Tura THII
MMIUTAaHTATIApUHU KeHT KUPUTHII KHCMaH Ba TYJIMK TUIICU3JIMKIA HaakaT Hopmara
SAKUH TN (YHKIUSCUHUA KalTa THUKJIAI Oanky Jkarjap aTpodusch Xamjaa THII
KAaTopJIapu HYKCOHJIAPUHU KEMUO YMKUIIMHU OJJWHHU OJHII HWMKOHHHHM Oepaiu.
OpToneanK CTOMATOJIOTMSl Ba MMIUIAHTOJOTHS coxacuja THOOWUET TagOupiapHuU
caMapaJOpJIMTMHUA  OIIMPHUIN MaKCaJuaa >KaxOoHJAa KEHI KaMpOBJIW WIMHUH
TAAKUKOTIap 010 OOpPUIMOKIA.
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MycTakWuiK Huiuiapyua MamilakaTUMH3/a axojaura KypcaTuinaérrad THoOuit
Epnamuu cudaTUHA TyOaH SXIIMIIANI XaMIa KypcaTWiIaéTran EpaaMHu stHaaa KeHT
Kynamaa WyJira KyWuil WyHaJHIIWIa COFJIMKHU CakJjall COXacuaa KEHI KamMpOBJIU
TanOupiap amanra omwupwiau. by Oopaga amanra omupuiraH yopa Taaoupiap
HaTHWKacuaa cudaTiu Ba HOKOPUTEXHOJOTHMK CTOMATOJIOTHK €pAaM KypcaTHll
Oopacuna wxoOui Hatwxkanapra spuiidiagu. COFJIMKHU cakjall TU3UMHUAA aMmalra
OLIMPWITAH MaKcaJju 4Yopa TajOuWpiapra KapamaclaH OyryHTH KyHIa >KymilaJaH
CTOMATOJIOTHS COXacH/Ia ¥3 €YIMMUHU KyTa€TraH Macajanap MaBxy/l. XO03Upru KyH/ia,
V36exnucron Pecny6mmkacuumar 2017-2021 iwmmapra MymbkamiaHraH —Oemra
ycTyBOp HyHanmuuuiap OVinMya Xxapakarjiap CcTpaTeruscujaa axojiura KOpU
Manakanu, cudariu THOOUN €paam KypcaTull, XyCyCaH CTOMATOJIOTHsAa axojura
KYJUIAaHWIAETTaH 3aMOHABUM TEXHOJIOTHSUIAPHU KEHTaWTHUPHUIL OpPKAJIU  FOKOpHU
Majakanu, cudariu THOOMM €paam KypcaTwil Ba Iy OpKalyd OeMopiapHU XaéT
cudarnapuau omupuin xucoomanaau (Shemtov-Yona K, Rittel D. 2015).

NmMrmutantaTHU TYKUMara caMapaiyi MHTETPalUsICU TUKJIOBYHM THOOMETHU acocHit
tanabnapunan Oupu xucobsanaau. Smeets R, Stadlinger B., mabnymoTnapura kypa
«TUIIl UMIUIAHTATIIADUHA OUPUKHII KYpCaTKUWIApU IOKOpH Ba Yy 95% nan rokopu
HaTWKaHU TalKWI 3Tafgu». BUPOK, 03 cOHNM OeMopiapja THULI HMMIUIAHTATIAPHU
OMPUKMACIUTH Ky3aTWIHIIA MyMKuH. JlyHE MuKu€cumarn w3MaHUNLUIAp IyHH
KypcaTaJiKi, «OCTCOMHTErpalus Ba (HYHKIMOHAUIMKKA TYJIHUK SPUIITAHAAH KEHUH
Ky3aTWIaJUraH KEYKH acoparjapra HMMIUIAHTATHUHT Y3W €KU YHUHT KUCMJIapH
MEXaHUK >Kapoxarjapu KUPUTHIAIWA. TUIl UMIUIAHTaTalapUHU KIWHUK aMaiauéTaa
KCHT KYJUTAaHWIWIIW YJIAPHUHT OWOJOTMK TOMOHJAPUHU KEHT TAJAKWUK KUJIUIITa OJIu0
KeNau. AKCMHYA, MEXaHUK MYCTaXKaMJIMK Ba UIIOHWIMIMK OYMK a1a0uériapia Kam
Vpranwiau Ba 11y caba0iM Kynm MabiyMmoTiap OYyryHTM KyHIa €Tapiu Japaxana
Yypraamnmacaan Konmokaay. (Shemtov-Yona K.) Tum ummnanratu tail€pianaaurad
XoM arié cudaruaa THOOMETAa Ky maHuIaauran tutanaan gorgananuiaau. Fleck C
V3MHUHT W3JIaHUIUA «TUTaH Ba YHUHT KOTHIIMaJapu (U3UOJOTHK MYXHTIA JKy/a
TYpFyH OKCHJ KaBaT XOCWJ Kuiaau, Oy ¥3 HaBOaTuaa yHra OoIlKa MaTepuauiapra
KaparaHja OKCHJ KaBaT XucoOura CcysK TYKMMajlapAard KOH XyKahpalapHUHT
MOp(OreHETHK OKCHJI Ba MPOTEHHIAPUHA (DUKCAIUSACH Ba XapaKaTHaa TY3WIHUIIHA Ba
KaiTa Ty3WIuII kapaéHiapua OMOMOCIIUK XyCYCUSITUHN OCpUILIMHIY UCOOTIaIH.

V36exucronna ymoby HyHaNMIIIa WIMHHA TagkMKOTIAp IIy KyHTa Kajap oauo
oopwimaran. PecnyOnukanarn cromaronoriap amanuéruna Kyiumara “Dentium” (
Kanyowuii Kopest), “AlfaBio” ( Ucpoun), “Konmer” (Poccust) kabu Xopmkuii uiiiad
YUKAPYBUMJIAPHUHT  TUII  WMIUIAHTATIapu  KYy/UTaHWIuO  KenuHaau. « Twmr
UMIUIaHTaTIIap €pAamMuaa MpoTesnaml oiaud KYWIyBUM MHpoTe3napra HuUcOaTaHn Oup
KaH4Ya KyJlailukiapra sra Oyaummura kapamaii, OynaBojaml YCYJIUMHUHI HapXu
KHMMaTiauruda KoinMmokaa» (Zarb GA, Lewis DW). Adcycku, ylnapHHHT FOKOpH
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Hapxjgamrd tydaimm kyn Oemopiap eTtumiap Kyiuiai omuimmaingu. FOxkopumaru
XoJaTiap ymoy TaAKUKOTHH YTKA3UIUIITNHN acOCH 0YIN0 Xu3MaT KHJIIIH.

ANTaOUETNApHUHT TaXJWIW IIYHU KYpcaTaJuKW: THUIICHU3JIMKKA Yydpara
Oemopiapra TaluIxuc KyWuil Ba gaBojiaml cudart ce3wiapiau SXITUIaHau, JeKUH THUII
KaTOpY HYKCOHJIADMHU THUKIAI YCy/Ulapu siHajJa camapaiu, xaBdcu3 Ba ap30H
yopajapHu UNUIA0 YMKUIN, TYJIWK Ba WKKWAJIAMYU THUIICU3IIHUKIA KaF CYSKJIApUHU
aTpodusra yupamvHUHT TPOPUIAKTHKACH XaM/Ia 1aBOJalll-TUarHOCTUKA dTaIJIapHHA
ONTUMM3AIMS KWW IIyHAAaW KarjiaM OeMmopiiapuja JlaBojall HaTWKalapuHU
SAXIIWJIaNra KyMak oepaju.

TagKuKOTHUHT mnipeaMeTH OYynmubO wunad wukwiran «Implant.uzy Tum
MMIUIAHTATH, TAKpUOA JKOHUBOPJIAPUHUHT TYKUMallapyd Ba KOHUHHU D KCIIEPUMEHTAI
MOPGOJIOTUK YpraHuin, xamja ymly THII WMJIAHTATUHU THOOWN OHOIOTHK
XaB(CHU3JIUTHHH TaXpubaaa 6axosail HaTHKajlapyu XUCOOIaHaIH.

TaakukoTHUHTr ycyuiapu. Kyiinnran Bazudanapau Oaxkapuiiga MyXaHIuc -
KOHCTPYKTOPJIUK, TaxXpuOaBui, MOP(]OJOruK, TOKCHUKOJIOTHK, OHOKHMEBUH,
MHUKPOOUOJIOTUK, PEHTIEHOJOTHK (JEHCUTOMETPUK) Ba CTAaTUCTUK yCyJap
KYJUIQaHWJITAH.

TagKHKOTHUHT aMaJIMidl HATHXKAJIAPHU Kylugaruiapaan uoopar:

unuiad YMKWITaH THII WMIUIAHTATH, TaXKpUOa OCTH XaWBOHJIAPWHUHT KaF
CysiKJlapura VpHaTWITaHlla YJapHUHT OpPraHu3Muaa MOpPQOJIOTHK Y3rapulllIapHU
KeJITUpUO YynKa3zMau, Oy 3ca KJIMHUK U3JaHUIIAP YTKA3HILIra acoc OyraH;

MUJUIAA THUII UMIUIAHTATH KYJUTAHWIMIIMHWHT TaXpuOaaa acoclaHraH THOOMIA
OMOJOrMK XaB(cU3IUrK yidy UIUIaHMAaHU CEpUSIIMK UILTA0 YMKApUII YUYH TaBCHUS
KWIWHTaH;

TakIu(} KUJUHTAaH MWUIMA WHHOBAIMOH TEXHOJOrusi 1 WMIUIaHTAaT YYyH
capnananuran MabmarHu 2-2.5 6apobap KUCKapTHPUO, W3MAHUIIHUHT SKYHUN
MaxCyJOTH FOKOPH MOJUSIBHI caMapaopiuKKa 3ra SKaHIUTH aHUKJIaHTaH,

onu0 OopwiiraH TaJIKUKOTJIapra acoCaH MUJUIMK TUII UMIJIAHTATH XUPYPrUK Ba
OpPTOMENIUK CTOMATOJIOTHS aMaJTUETUAA KYJIJIAIl YIyH TaBCHsI KAJTMHTaH.

TagKUKOT HATHKAJAPUHMHI MJIMHHA Ba aMaJiuil axaMusTH. TaaKuKOT
HATWKATAPUHUHT WIMHAA aXaMUSTH OJIMHTAH XyJI0ca Ba Takaudiap Ha3apuid aXaMHUsT
kacO o5TuO, THUII UMIUTAHTAIMSICH €pJaMulia KUCMaH Ba TYIUK aJCHTUSIIN
OEMOpJIApHUHT JaBOjall XYCYCUSATIIADUHU YpraHuIllira Karra Xucca KYIIMIIHIaH
noopar. Tum Karopiapu HYKCOHJApPUHU OJMHMAMAWTaH MpoTe3jam Wymnu OwiaH
naBojamniia KymianyBun «Implant.uz» OupuHYM MHIIIMKA THII UMIUIAHTATH UILUIa0
YUKWITAH Ba Takiu( KuiuHTaH. VIMHWHT aiipuM HaTWXamapu KUCMaH Ba TYIHK
aJIeHTUs] TATOreHe3M, KIWHUKACcH, JMAarHOCTHKAaCH Ba JaBoJallira OaruIllIaHTaH
MaB3ynap OVinWya KypcaHTJIapHU YKUTHUIN JacTypd Ma3MyHH Ba TapKUOWHU
TaKOMUJUTAIIITUPUIIT UMKOHUHU OepraH.
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TanKMKOTHUHT aMaiuii axamuaTd unuwiad yukwirad «Ilmplant.uzy mMummmii Tam
UMIUIAHTaTU CcU(AT XKUXATUAAH Y3UHUHT 4YeT 3J1 aHAJIOTJapuIaH KOJUIIMACIIUTH,
WIIaHMa KYJUTAaHWIMIIKAA XaBPCU3IUTH TaxprOaa acocaaHrad 0yiub yHU cepusiiia
UILIa0 YMKApUIITa TABCUS STWIMIIUHY acocnaiiny. Knnauk amanuérna KyuTaHuIuim
Pecnybnnka cTOMAaTONOrMK XM3MaTHIa UMIUIAHTATHUHT YeT 3J1 aHajoriapura oynran
3apypusITHU KaMaltupuO, ymly OemMopiiap KaTJIaMUHUH JIaBOJaIla MOJIUSIBUM
YUKUMHHU KaMalTHPUII UIMKOHUHU OepaiH.

Xymoca: V3Gekucton pecnymiukacuaa «Implant.uzy GUPHHYM MMIUIMH THII
UMIUIAHTATH UIUTa0 YUKUITUIIHA, UMIUTAHTAT MOJEIMHU SIpaTuina OOmKa MaxaInii
UMILIAHTaTIap Yy4yH naebodya OYynubO xwusmar kuinaau. Iy Owman Oupra myHé
MUKECHIaTM WMIUIAHTATIIAPHUHT Y30€K MOJAENU VpPHHM IIAKWILIAHUO HHCOH XAa€r
cU(paTHHU OLIKPHILTa YKaH XHcca KyIIaaH.
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OFu3 BYILIUTU IUJIJIUK KABATU HATOJIOT USICUHU MAXAJLIUHA
JTABOJIAIL YUYH AJABUETJIAP IIAPXU

T.¢.0. npogpecccop XABHJIOB H.JI., Phd, ooyenm MAXCYMOBA H.IIL.,
Opounamop ABAAYPAXHUMOB 3.A., Accucmenm LHIHAPHIIOB C. C.
Towxenum /{aenam Cmomamonoeuss Hucmumym

Kangm HuaGer (KI) na ofu3 OYNIIMFUHUHT I[IWUIMK KaBaTUra JIOpH
BOCUTAIAPUHUHT MaXaJUTUH KYJUITAHWIUIIN ~ CTOMAaToNorwsiaa (akar MaBxKyj
NaTOJIOTUSHA JIABOJIAII KUXATHIaH KYpUO UYMKWIaIW (PPO3MB-5A3Ba IIMKACTIAHUIIIL,
KepaTo3iap Ba xokazonap (Bmacenko M.B. 2017). Bynna MenukamMeHTO3 AaBojall
yayH oru3 Oyuuiury mmuiik KaBatu (OBILK) kacammMkaapuHUHT 3THOJOTHACH Ba
MAaTOT€HE3UHW XHucoOra ojiraH XojjJa MabIyM TMpenapar TypyXJapHuliaH KeHT
doitmananuIaam.

Ky3raryBunra tabCUp KWJIMII YYyH aCOCHM KyY KyNl €KM KaM MHUKJOp/a [MaTOreH
OMMJIJTApHHU OOCHIITa KOAUP aHTHOAKTEpHATl TAbCUPIa ATra KEHI CIEKTp Mpenapatiap
KYJUTAaHUJTUIITUTA KapaTuiaan. AHTUMUKPOO JOPY BOCUTAIIAPUHUHT KEHT TYTUIAMUHU
ne3ruHeKTaHTIap Ba aHTUOUOTHUKIIApra aKpaTUIl MyMKHH.

AHTHCENTHK Tpenapatiap Typiau KUMEBUN TabuaTra 3ra KyI COHJIM areHTIapHA
¥3 uuura onaau (XJOpaMUH, TEpMaHTaHaT KaJlud, BOJOPOJ MEPUKUCH, EIUHOIM,
XJIOPT€KCUJIMH, (DAPUHTOCENT, MapOIUyM, CTEpUT AT, IUTEAI, STIOAPUII Ba OoIIKaiap),
ylapAaH daum KypuHumuga wMaxamnui - dodpamanunagu  (CmupaoB WL.E.,
Kyuepenko A.I'., CmupnoBa I'.1. bagansu A.P. 2015).

AHTUOMOTHKIAp (TETPAIUKINH, JIEBOMEKOJ), 3aMOypyfra Kapuiu (HUCTaTHH,
JIEBOPUH, JeKaMHH, NuUMadyluH, OpOHA30J Ba OollKajlap) Ba BUpYCra Kapiiu
(oxcomuH, 60HA(PTOH, TOCHUIION, PHOJOKCOJI, aAlIUKJIOBUP Ba OOIIKaIap) BOCUTAIapI1aH
OBUIK HuHT Moc KenyBYM MHGEKIUS KacaJUTMKIAPUHUA JABOJIAIl YUYyH alTUTHKAIUs
€xku Ooryiam kypuHuiuaa dpoigananunanu (Jomentok JI.A.

2016. Homenrok JI.A., JaBeimoB Bb.H., I'mnpmusposa @®.H., Mpuenko JI.I.,
Benemmna 2.1, 2017).

TubOuéT pUBOKIIAHUITMHUHT 3aMOHABHI Japakacu Oy rypyx Ipemnapariapra
KaTop Tajnadnap Kysau, ynapaaH Oupu OeMopiiap ydyyH ce3ujiapiid akc TabcHpiap
UYKIWIKM Ba HOpMaJl MUKpOO JaHamadTUHU cakjauigaH ubopaT. Dpo3uB-spa EKu
SJUTMFTIAHUTT  Kapa€Hiapu Oynmaranujga aHTHOMOTMK Ba  aHTUCENTHKIApAaH
dolnananum Makcajara MyBopuK 3mac, 4yHKH naTtoreH (opa OunaH Oup Karopja
OFU3 OYIIMFUIard HOpMa MUKpoOuorieHo3 xaM iykotmiaau. Llynunr yauyn OBIIK
KAaCAIUTMKJIAPUHUHT  OJIMHU ~ OJIMII ~ Makcaguaa Oy Typyx I[penapariapaaf
doitnanannnmanan Ba anabuérna Oy macaia Tyrpucua MabiyMoTiap Uyk (MBueHko
JL.T., Jomentok JI.A. 2017. Carda C., Mosquera-Lloreda N., Salom L.,

2006).
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Oru3z Oyuumruga aucOaKTepUO3HU JaBojlall  Y4yyH OuduaymoOakTepuH,
oududopm, xunak dhopre nan dhoimaraHUIAIN.

Maxannuit aHecTe3us BOCHUTaJIapu CTOMATOJIOTUsIA MaxaJlui
OFPUKCU3JIAHTUPUII YUYH KYJIJIaHWIaAH (TPUMEKAWH, aHECTE3HH, TUA0OKAauH, COBKAauH
Ba Oomikanap). YJIapHU KYNUHYA KyHUIN, spa Ba 3pO3UB-ipa IIMKACTIAHUIILIAPHIA
AHECTE3USHM MPOJIOHralMsIIall YdyH TOMUPHU KUCKapTUPYBUYM Ipenapariap OuiiaH
Oupra Kyiamaim .

Hoctepoun sinurnanumira Kapiy BocuTtanap (HaTpuit MeeHaMuHaT, OyTaIioH,
cuHadaH, CHHOJEPM Ba OoIIKajap) sJUIMFIIaHUII >kapaéHUHUHT Oapua (aszamapura
TabCUp KypcaTalu, IIyHUHIEK aHTUAJUIEpruK Tabcupra sra. Koprukocrepoumnap
udopanaHral ajyuieprusira Kapum TabCUp KypcaTaayd Ba OFUpP IIMKACTIaHUILIApAA
kynanmtagu (Hersepraeix B.A., Mapriomesa M.B., Poroxunkos A.I'., Jlorurosa H.
I1. 2020).

[Tporeonutuk dhepmeHTIAp (TPUTICUH, XUMOTPHUIICUH, XUMOTICUH) TUPUKIIAPUHHU
HIMKacTJIaMaral XoJiJia, JECTPYKTUB OKCWJUIADHHM Mapyajaiy, rHajlypoHHIa3a 3ca
OMPUKTUPYBUM TYKMMa MEMOpaHAJIAPUHUHT YTKAa3yBUAHJIUTMHU OLIMpaau, Oy
ynapaan OBIIK mmkacTianran ro3acMHU To3ajall yuyyH ¢oiiaJaHull UMKOHUHU
Ooepanu. AutudepMeHT npenapatmiap (KOHTPUKAJ, TPACUIION) SUUIMFIAHUIITA KapIIu
TabCUPHU Ky4JaWTUpPraH XoJyjia Jm3ocoMan (epMeHTiap Ba MPOCTarIaHIWHIAPHU
WHTUOUPIIA TN,

Tykumanap aaMalIMHYBUHU SXIIWJIANI, METAOONMK Kapa€HJIapHU KY3FaTHII Ba
OBHIIK »snurenu3anuscd Ba PEreHpPAUUsACUHU KYYaUTUPHUIL Y4yH THUII030],
METHITYpalu, alleMHH, METYPAKOJI, YaKaHJa MOIH, ajlo3 COKHU U KOJaHXod, Ouocen,
KapaToJIUH, COJIKOCEPHIT Ba OOIIKaIap KyJTaHUIAIH.

Keparunuzanus, muddepeHIupoBKa, XyKalpaaapHUHT aXKpaJIHIL
Kapa&HIapuHi MEbEPIAIITUPUIT Ba TYKUMANap TPOQUKACUHUHT SIXIIMWIAHUIINTa A
BUTAMUH KyMakijamaau. TaOuuil aHTMOKCHIAHT — D BUTAMUHU Xy)KalpajJapHUHT
npoiaudepanusicd, TYKAManap Hadac OJMIIM Ba SIUTEIUOLUTIAD XyXailpa
MeTaO0OMM3MUHUHT Oo1IKa kapaérnapuaa umtupok 3taau. OBLIK kacammukinapunu,
allHMKca rurepkepaTo3iap OujaH €HJOLI KEYyBYM KacaJJIMKIIAPHU JABOJIAIl YYYH
BuTamMuHiIapaad kenr povnananmianu (b rypyx A, E, C sutamunnapu). bupok ymap
aKcapusiT XoJlaTiiapAa WHEKUWS KYpUHHUIIHWIA EKH MUKPOEIEMEHTIap (BUTPYM,
LIEHTPYM, OJINTOBUT, MOJIMBUT Ba OoOlIKajap) OWIaH YUFYHJIUKIA IOJIUBUTAMUH
npenapartiap cudaruaa uura Kadyn KWIUIITra TaluHIaHATH.

Maxaminii MMMYHUTETHM CO3JIalll Y4yH HWHTepdepoHIap, TOBYK OKCHIH
Tu3onuMHU  TanHnaHagu. Ofu3 OYNUTMFUHWHT IMAUTHMK KaBaTH KacaJUTUKIApUaa
MaxaJyIui MMMYHUTETHHM sXmuiam yuyyH HMyaoH mnpenapatugaH QoiganaHuil
MCTUKOOJUTN XUcoOnanaay, y parouutap HaouimKHU KydaluTUpaIu, CyIakaa Ju301uM
Ba SIJA cekperopu TapKUOWMHU OMHUPAAHN, JEHKOUUTIAPHUHT OKCHUJJIOBYU
MEeTa0OIM3MUHY CEKUHIIAIITUPAIN, UMMYHOJIOTHMK XOTUpa sipaTaau. byHaaHn Tamkapu,
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y camuBauusHu Kydatupui, OBIIK TukaHCMMOH KaTiamMuja SHUATEIUHHUHT
TY3WJIMAIH TAITKWAI TOMHUIIN Ba MUKPOIUPKYJISIMACHHY sixmuinamra Koaup (Congiu
G., Campus G., Luglie P.F., 2016).

[y 6unan oupra OBIIK ra npodunaktuka makcaguaa K] ra sra 6emopiapa
pereHepanusHu Ky4alTHPYBYH, MUKpPOOUOIIEHO3 Ba UMMYHHUTETHU
MEBEPIAITUPYBUN BOCUTANIAPHU KOMILJIEKC MaxaJIMi KYJlalll MyaMMOCH aabuéria
(dakaT repoHTOJIOTUK KUXATIaH MyXoKama KAJIUHTaH.

[ynnati kb, OyryHru kKyHaa amabuérnapnaa KJlmarn 6emopiapaa KaTTHK
TYKUMa, TapOAOHT X0JAaTUHUHT, myHuHrAek OBIIK ymyMuii KypuruHuHr erapianyda
Oarapcun Tabpubu Mapxkya. byHman Ttamkapu, OBUIK wmukpouupkymnstop
OKMMMHUHT XOJIaTH, MaXa/UIM MMMYHUTETHUHT Oab3U UXTHUCOCIIAIIMAaraH rymopanl
oMmmiap myxokama kununras, KJI Ounan 6upra xeuyBun OBUIK kacamnukinapu Ba
yJIapHUHT AaBojaHUIM KenTtupuod yrunrad. Ly ounan 6upra OBIIK mopdonoruk
¥y3ura XOCIUKJIApW, YHUHT MHKPOOUOIIEHO3M, MXTUCOCIANIMAral Pe3UCTCHTIUTH Ba
KJI na maxammi Xyxaipa IMMYHUTETUHHUHT aJlOXUAa OMUJUIAPH, YIIADHUHI ACOCUU
KACAJUTMKHUHT TYpH, OOCKHYH, TaBOMUMIUTUra OOFJIMK paBUIIIA Y3Ura XOCIUKIIApH,
mynunraek KJI ga OBIIK mukacTiaHUNUIApUHUHT OUpiiaMyd  [POQHIaKTHKA
Meroapu aespnu  ypranunamarad. by OBIIK  y3rapunuiapy, yHuUHr 3axupa
MMKOHUSITIApU Ba TMATOJOTMK OMWJUIapra MOCJAllyB MEXaHU3MJIAPUHU YYKYP
Oaxosaill UMKOHUHU OepMaiiiv Ba 4yKyp Japaxaaa TaJKUKOTIApHU Taiald KUjiau.
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TYJUK OJIMHAJIUT AH INTACTUHKA ITPOTE3JIAPUHHA
MAXKAMJIAIIHUHT TYPJINA YCYJUIAPUJIAH ®ONJAJIAHTAH
XOJIJIA TUIIJIAPA TYJUK BYJIMATAH BEMOPJIAPHUHI XAET
CUDATHU XAKIA ATJABUETJIAP TAXJINJIN

IIpoghecccop XABHUJIOB H.JI., Accucmenm ILIAPHIIOB C. C.,

AB/IYPAXHMOB 3. A.
Towxenum [lagnam Cmomamonocusi Hncmumym

AHHOTANMsA: Ym0y Makona TYJIWK OJIMHAIWTaH IUIACTUHKA MpOTE3apruHU
MaxKaMJIAIIHUHT TYPJIM yCyJulapuaaH (oigananrad Xo1a TUIIapy TYIUK Oyimaran
OemopiiapHUHT Xa€T cudaru xakaa agaduernap TaxJIuinra KapaTuind UMILIaHTaTIap
OpKaJIM MyKajMMaJl HaTH)Kara SpUILIUAIl MyMKAHIUTH XaKuaa cy3 0opaau.

Kanur cy3map: “nmpore3”, “mnactunka”, “xaér cudartu’, “amgeHtus’,
“peabuurarus’.

TunurapauHr TYIUK WYKIWTH KynuH4Ya HadakaT Xaétuil (QyHKOMsUTapHU
(daitHam, HyTK (YHKIUSICH ) TacaluIIMUra oub kenaau, 6anku OEMOPHUHT HKTUMOUI -
TICUXOJIOTUK COXACUTa XaM CE3WJIApJU Japakaja TabCUp KWiIaau, Oy dca ce3umapiv
JIapakaja WKTUMOUH KUXATAaH aHUKJIaHa U, TUIUIapyu KUCMaH Ba TYJIHUK OYiamaran
OeMopJlapHU OPTONEAUK JABOJANIAAH KOHUKHII UHCH, €U, MKTUMOUI MaBKEbHHU,
MabHaBUI Ba MaJaHUW PUBOXKIIAHUIIMU, WII Typu Ba OOIIKA XycycusATiapra OOFIIUK.
bab3n xommapaa THUII HYKCOHJIApU MAaBXYIUIMTH Ky[da aHWK WKTUMOUN HOTYFpHU
unuiamra onud Kejaaaw, OSMOPHUHT KyHJAIHK (aONMATHHU HOpMall Oaskapull
KOOWJIMSTUHU TacaWTUpaau, WKTUMOUNW MaBKebra TabCUp KWiaau, Oab3aH YHU
Hy(Qy3JIM Ba YHYMJIM HIIJAH MaXpyM KHJIUATITH MyMKHH.

TummapHUHT TYIUK WYKJIWTH XOJaTH TUII TU3UMUHUHT KYT1ab ajokanapura
MaToOJIOTUK Tabcup Kypcaranu. OBKaTHU yalHam (QyHKUUsICH Oy3umnaau, Oy OBKAT
Xa3M KWIHII SKapaéHura cajaOwii TabCUp KWJIaAM Ba KYNMUHYA OIIKO30H-UYaK
TPAaKTUHUHT SUUTMFJIAHUII KAaCAJUIMKIAPUHU pHUBOXJIaHUIIMra cabad Oymanu. Kyn
COHJIM THUIIJIAPHUHT WYKOIUIIM Ba HATHXKAJla OFU3 OVIUIMFU XQXXMUHHUHT CEe3UjIapiiu
Y3rapuiu OujiaH ofvu3 OVIUIMFUHUHT PE30HAHCIANT KOOWIUSTUHUHT Y3rapuIllui, HYTK
EeKCKYPCUSUIADUHUHT  YEKJIAHWIIM Ba TWJIHUHT  aAPTUKYJIALUACH, JUKCUSHUHT
Oy3wnuim Ky3atunagu. YOy y3rapuiuiap KOMMYHUKATHB KOOWJIMATIApTa Kyja
canOuil TabCcup KUJIAAU Xamaa OEeMOpPIAPHUHT MICUXO0-3MOTCHOHANI XOJIaTUra TabCUP
Kwiaau. bynnail Oy3winiiuiap TUIUIAPHUHT WYKOJMINK Ba YalHAIl MYIIAKIapUHUHT
puBOXJaHaéTran artpodusicu Tydailid Talmku KYPUHUIIHUHT Y3rapuiigd OuiiaH
Oupranuvkia NCUX0-3MOIMOHAJ X0JaT Ba PyXHil KaCaJUIMKIAPHUHT Y3rapuIlura oiauo
kenumu MmyMkuH. (ABe3oB b. U, XXanumnos 2. P. 2022).
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"

Kaxon cornmukuau cakiam Tamkwiotu (JKCCT) Taspudura xypa, " cornuk Oy
HadakaT KacalIMK €KU JKUCMOHMUW HYKCOHJAPHUHT WYKIUTH, OalKu TYIUK
KUCMOHHH, pyxuil Ba m>xTUMoui papoBoniuk xonatuaup. [lyHra acocnanu6, “xaér
cupaTtu” 3aMOHABUN TUOOMETHUHI acoCuUi TyllyHuyanapujgaH Oupuaup. WMHCOH
TUNUIAPUHUHT  Xa€T cudatu OMWIM TapuKacuaa SHru4a KYpPUHUIIA —THUII
KACAJUTMKIIAPUHUHT OJIMHU OJIMII Ba JaBOJIAITa EHAITYBIAPHU KailTa KYpuO YMKHUII,
SIHTY UKTUCOJIUY TIAPOUT/Ia aX0JIMTa CTOMATOJIOTHK EPJAMHUHT MaXCycC KYT OOCKUYWIH
TY3WIUIIMHYA TAIIKWI 3TUII YYyH yJIKaH par0aTt Oynau. AnbaTra, THII TUSUMUHUHT
Xomatu Ba xa€r cudaru ypracuaaru MyHocabatiap MyaMMOCH KaTTa WXTHMOUN Ba
WOKTUMOMM  axamHsTra dra, YyHKM COFJIOMJIAIITHUPHUIN JAcTypiapu IIaxcuid
CAJIOMATIMKHUA OOMIKApUIIHU TabMHUHJIAWIM. WnMuil HampiapHu YpraHuil IIyHU
KypcaTaJK{, PYCIAPHUHT THUII CAJIOMATJIMIK Japakacu OapKapop paBuIIa
EéMoHTaImmIIa 1aBoM d3TMoKaa. CYHITH Hriutapa qaBojaHuiira oyiarad sxTuéx 40
naH 75% raga omau Ba peabmmuranus KampoBu 85 man 45% rada kamaiinu. Kapuec
acopaTjiapy YacToTacuaa KecKuH ycuii-3 6apaBap omiiu Ba 0ab3u MUHTaKaiapaa Oy
KYpCaTKM4 aH4a IKOpPU. ACOCHM METOMOJOTHK MyaMMO THII CaJOMaTJIUTH
KYpCaTKUWIAPWHU aHUKJIAIl YCYJUIAPUHUHT UYKIUTH OYiu0, ynap €paaMua 13->Kar
TU3UMUHMHT X0JIaTUTa Xap TOMoHJIama 6axo Oepuin mymkuH (ABe3oB b. U, XKanunos
3. P. 2022).

Cyurru inmnapaa xa€r cudaTuHu, 11y )KyMIIaJlaH COFJIMK OuiaH OOFIUK XaéTHU
Oaxoualra acocliaHraH TypJu Xwi KacaJUulukiapra TuoOuii épaam camapaaopiIuriHu
Oaxouaira HoaHbaHaBUU EHAANTYB TOOOpa KYMPOK KYJUIAHWIMOKJA, YHU Oaxoarl
yCyJulapy Ky1uiad MKTUCOIUNA pUBOKIAHTaH MamilakaTiaapaa gaoa YpraHuiMokaa Ba
eKCIEpUMEHTAJl CUHOBIAH YTKa3wiIMokaa. by xompma acocuét mMyammo "Xaér
cubaTtuHU" Yoyamiaup, YyHKA XamMMa ydyH MakOyn OViraH Me30H Ba VII4OB
OMpIMKIIApUHY UIIUTA0 YMKUII KHMH. Me30HIap KacaJuTuK ajoMaTiapuaH OFpUK Ba
OHTHM WYKOTHUIraya, JAOPWIAPHUHT EH TabCUPHJAH OWJIaBUUA MyHocabariap Ba
unulamra kagap gapk KWidind MyMKuH. Xaét cudarunu 6axonam yuyH "doitna" ned
aTayaJiuraH Hapca WIUIATUIaAN, 0y MabiyM OUp COFJIUK Jdapa’kKaCUHUHT KUWMAaTUHU
(k1 yHM SXIIWJIAIIHU) Ha3apjaa TyTaad. YHH Xap KaHaai "KacaJlsluK HaTwkaiapu'
TYIIaMura HucOaTaH MIAXCIAPHUHT ad3aUMKIapyd OwiaH yiyam MyMKHH.
bynapuunr 6apuacu TuOOui Epram camapaIopJIMTMHE 0axoJiala Xucoora OJIMHHIIN
KepaK, YHUHI aCOCUIl ME30OHMHHU KaCaJUIMKHUHI JHUHAMHMKACH, JABOJIAHMILI MYJIIAaTH,
OCMOpPHUHT MIAXCHM XYCYCHUATIAPUHM Ba YHUHT JacTIa0KU XOJATUHHU, THOOWM
apajallyB/laH KEWWMHIM XOJaTHU XucoOra onuml kepak. bemopnap opacuna
KaCAJUIMKJIAPHUHT  3YpaBOHJIMK  JapakaCMHU  y3rapraija  xoJjja, OyHJaii
IUHAMUKAHUHT €HTI' aHUK KypcaTKuujgapu OeMOpJapHUHT XaéT Ccu(paTUHUHT
kypcatkuuwiapu 0ynaau. Karop myamnudnap xa€r cupaTUHUHT THUIIAPHUHT aCOCUN
OMIJIJIapu OWIaH OOFJIMKIUTHHM XUCOOra OJraH XoJja: OBKATJIaHWI CUpATUHU
TabMUHIAIL, (APOBOHJIMKHHU AHTJIATYBUYM ACTETHKA, XAETHUHI IOKOpU cudaTH Ba
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COFJIOM THUIUIAPHUHT Y3apo OOFJIMKIWIU TYIIYHYacH Xap OUp CTOMATOJIOrHUHT
Oemopnap OwiaH wumamuga Ma@KypaBUd —acocra alIaHUIIM — KepPaKIUTHHU
TabKUJIAN .

Ty xkacamIMKIapuHUHT Xa€r cudatu OWiIaH OOFNIMKIMIM XO3UPrd MaiTaa
myoxacu3up xamja THUII Ba TUIUIAPHU MYK KWIMII JAapa’kacura, yMyMaH FO3-)Kar
TU3UMUra 0oFiuK. bapua € rypyxiapuaa Xa€r cudaTi 1apakxaCUHUHT €TUIIMAETTaH
TUIIUTAP COHUTA OOFIUKIINTY aXpanuO Typanu. 35-45 €uinaru 6emopiap oJMHAIUTaH
npoTesnapaad GoiganaHuil MyKappapiauruiad KympoK a3o00 YeKUIIaau Ba KYnuH4Ya
ym0y JaBoJial YCyJWHU MKTUMOMN KaMYMIUK Oenrucy cudaruga Kadyn KAIHIIaIM.
[y Ounan Oupra, ONMHAIWTAH MPOTE3 XOJIATH THUILIAPU KUCMaH HYKIUTH OWiiaH
TypJu €1l rypyxJiapu 6emMopiap opacujia COLMONICUXOJIOTHK X0IaTH MaBxky/I.

MonusBuii 4ekjoBiap Ba OWJIMMHUT TAcT Japa)kacu KaOu MyamMMollap Ba
WKTUMOUN-UKTUCOAUN OMWJIIAP ypTacuaa TYFPUIAH-TYFPU KOPPEISALUA YPHATUIIIHN.
Hly 6unan Oupra, 0KOpU AapaxkaJard MabJIyMOTra sra ojamjap Ofu3 OYIUIuFHIa
MpOoTE3JIap MaBXyAJIMTUJIaH MacT Japa)xaJard MabJIyMOTIuIapra Kaparaiaa Kynpok
a3UST YEKUIITW KAl STUIIJIH.

Tum Ba TUIINMIA HYKCOHJIAPHUHT MaBXYIJIMT Y €KW TUIUIAPHUHT TYJIUK HYKIUTH
O0emopnapHUHT Xa€T cudatuHu Oapua KypcaTkuwiap Oyiuda ce3usiapiu jJapaxkaja
nacanuImra ojau6 Kenaau Ba Oy nmacaiuin nTHUHT OmuIy Omnan ycub 6opanu. Yoy
TeHJeHIUs aéuiapia SHr KYIn HaMO€H Oynaau. YMyMaH ofraHjaa, TUIUIAPU TYIIHK
OynMaran OeMopiapHUHT Xa€T cudatu KypcaTKU4jIapyu KHMCMaH TULLIaApU OYJIMaran
Oemopiiapra Kaparasjia aH4a macr.

AHbaHaBUIl OJMHAAWIaH MpoTe3nap EpaaMuja TYJIHUK THUIICH3 OeMopiapHH
peadbuuTanys KWK KYTI XoJu1apa OeMopiapHUHT Y3mapura O0FIUK XoaaTaa Koauo
keraau. byHuHr cababu Kuaauii )KUCMOHUHN Ba MCUXOJOTUK HOKYJIAWIWMK Ba YalHaII
Ba HYTK anmapatd (QyHKIMOHAT KOOWJIMATHHUHT Tmacaiumm. Dukcamnms,
OapKapopJalITUPHILl Ba OJIMHAJWTAH TMPOTe3/Iapra MOCHIANIUIT MyaMMOJapUHUA
MUHUAMAJUTAIITAPUII yCyJUlapuaaH Oupu Oy MHTpaoccall MMIUIAHTIApra acocjaaHTraH
MPOTE3JIAPHU UILIA0 YHKAPUIITUD.

bupok, TUIIUTAPHUHT TYIUK UYKJIUTU UMIUIAHTIAp €pAaMuaa TULI TU3UMUHHUHT
GYHKIUASTITADUHU TUKJIAINTA SKUIIUNR TYCUKJIAp sipaTaguraH Mypakka® TuOOuii Ba
WKTAMOUNM Myammoaup. by cydak TYKumamapuHUHT TOOOpa HYKOMUIIM, YHHHT
3UWIMTMHUHT €1ra OOFJIMK Macaluilid, MUKPOCUPKYJAIUS OYy3WIUIIM Ba yMyMaH
OeMOp TaHACHHHMHT aJalTHB Ba KOMIICHCAIIMOH KOOWJIMATHHUHI Tacaluiy OwIiaH
OOFJIMK, OEMOpJIAPHUHI MOTHBALMOH Ba ICHUXOJIOTMK Ta&PrapivKHUHT HYKIUTH,
UKTHCOJUN MyaMMOJIADUHUHT MaBXY/IJTUTH OnjiaH OOFIIUK.

bomka Oup xomar Tydaiiau, coOUT Ty3uamanap €paaMuiia IpoTe3Jall y4yH
TULUTAPHUHT TYIUK UYKIUTHAA KYIU1ad UMIUIAHTIapHUA YPHATUII KYIMHYA KUAWHIUD.
[y ca6abmnu, KHUCMaH IMIWUTMK KaBaT Ba YHUHT OCTHUJArd CydK TYKAMajapura
ACOCJIAHTaH OJIMHAJUIaH IUIACTUHKA MPOTE3JAPUHNA MaxKamilall Y4yH 03 COHJIM THII
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MMIUIAHTJIADUHU YPHATHUIITHYU Y3 HUUTa OJITaH TEXHOJOTHSIIAP Kyaa MyXuMIup. Yoy
Ty3uaManapjan (HougaTaHuIl HOTEKHC aTpoQusCH, JaTepall Kouiapaa CySKHUHT
€TUILIMACIIUTH, HOKYJIall MHTEepBaJl HUCOATH, CYySK YCTUPHILNTa Kapuiu KypcaTmaiap
oynran OemopiapHu wMyBad@PakuATIM J1aBojlalll MMKOHUSITIIADUHU  CE3UJIapIiu
Japakajga KeHrautupaau. byHmaH Tamikapu, OJMHAJIUTaH TUIACTHHKA MPOTe3apu
CHU3ra XaXMHU KalTa THUKIAIIra Ba IO3HUHT IOMIIOK TYKUMAaJlapuHU KYyJiao-
KyBBaTJalira IMKoH 6epasu, Oy, anbarra, 6emopiap xaér cudarura €kaay Ba TabCUP
Kuiaau. by éanamys Tydailin aHaTOMUK TY3YJIUIIHN Ba QYHKITMOHAT a0COpOCHs COOUT
TYJIWMK IUTACTUHKAa TpPOTe3 OWIaH COJNUINTUpraHia Oup Katop (yHKIIMOHAT
ad3amumkIapu 60p.

MupraszuzoB M. Z. TagKuKOTIapyu KaTTa KA3UKUII YWUFOTAJW, YHAA COMATHK,
aHATOMMK, ToTlorpaduk, IKTUMOUN cababiapra Kypa OMUJUTH YEKJIaHTaH TEPAreBTHK
UMIUIAHTAlMsl OMOTEXHUK THU3UMIIADMHU TaKOMWUIAIITUPUIL Basudacu Kypuod
yukwiaad. @Pakrop OwWwiaH 4YeKJIaHTaH TUII MPOTE3NIapU MyaMMOCH €Tapiu
MUKJIOpJIary TUII UMIUTAHTIIapuAaH GoigalaHuaad Kenub YMKaau; MpoTe3 Typu Ba
IU3aiHUHU TaHJIAIIHUHT €Tapiid 3Maciuru; MoppodyHKCHUOHAI Ba 3CTETHK ONTUMAI
JaBOJIallira JPUIIHII, MPOTE3IAPHUHT pPECypcliapyd Ba yIApHUHT HILIANI MYIJAaTH
XaKHJ1a MabJIyMOTJIAPHUHT STUIIIMACIUTHY Ba TUTUEHUK XOJIATHUHT EMOHIUTHINDP.

bemopmapun nmaBonam HaTWXKaJlapUHU SXIIWIANTHAHT MYMKHH OYITaH yCynH
CYydK TYKMMAacCHHU MEXaHUK MOCJIAIITHPUII Y4yH 3apyp MmapT cudaTuga THII
MMIUIAHTJIApM COHMHU TaHJIAINl YYyH aHUK ME3OHJAPHU SpATHUIl OYIUIIN MYMKHH.
CyHrru wuiapga yd yJI4oBIM MaTeMaTHK MOJC/UIAIITHPUIL €pAaMulia Typid XU
MPOTE3JIapHU KYI1a0-KyBBaTiall YYyH MMILUIAHTIAp COHM OKJIAaHAaauraH OuUp KaTop
UIuiap amaira OmMpHIIu.

[Ilynra Kapamaii, yaifHaI TU3UMHUHHN MOCIIAIITUPHUII OYHYa TaAKUKOTIIAp IITYHH
KYpCcaTauKy, MHTpPAOCCal WMIUIAHTIAp OWiaH MaxKaMJaHTaH TYJIHK OJHMHAIUTaH
npore3jap "aHbaHaBUW' TYJNMK OJMHAOUIaH NpoTe3japra KaparaHja KyIpok
dbyHKUMOHAN KHuiiMatra sra. MHTpaoccan UMIUIAHTIapra YpHaTWIraH NpoTe3apHUHT
OyHIall KOHCTpYyKIUsJapu OynraH Oemopiapja 03-)KaF THU3UMHJIArd MOCHAIlyB
xKapaCHnapy KyJaHwiranjaad 4-5 ol yrrau skyHnanau. YOy QakT aHUK Ba y3ura
Xoc Oynmaran aHkeramap EpAamuia aHUKJIAHIM, Oy d3ca peabuinuranus
TEXHOJOTUACUHM, Wy >XyMJaJaH OJMHAJAWraH NpoTe3 Ba THUII HMIUIAHTIAPUHU
KyJiiaraH OeMOpJIApHUHT KYMUWIUTHUJA Xa€T cUpaTUHU SXIIWIANl TeHICHIUSCUHU
aHUWKJIaIlra UMKOH Oep/Iu.

[lynu TabKugIam Kepakku, OYyTYHTH KyHAa THUII UMIUIAHTOJIOTUSICU XOJATUHU
y3raptupral KoOHUENuus Mmakuiana. KelnHyanuk puBOXIAHTaH UMIUIAHTIAPHU
ApaTUIl Ba HMMIUIAHTAUMSHUHT TYpJW YCYJUIAQPUHHM SKOPUH OSTHUII HUCTUKOOIIapH
oumnau. IMmuiantanys KynuHYa aHbaHaBUI TYJIUK OJMHAIWTAH IPOTE3 OeMopra Moc
Kenmaca Kysutanunaau. [IporesnapHu Kuduira ypuHaEeTranaa, CypyHKalIu OFpUK Ba
QKUHIIAp Mai0 OYIWIIN, MPOTE3HU YPHATUILIHUHT HOTYFPUIMIY XaKUAa HIUKOSTIAP

http://www.newjournal.org/ Volume-16_lIssue-4 November 2022


http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

MaBXyJ, Oy yaitHam kabu QyHKImsapra canouii Tarcup Kuiaau. [nimnk KaBaTHUHT
¢MWININKA ~ HYTKHUHT Oy3wiummra ¢€Kd TpoTe3Nnap KENTHpUO YuKapaauraf
aCEMIITOMATHK CTOMATUTIa OJINO KEIWIIA MYMKUH. THII UMITTaHTAIIUSACH OJTMHAIUTaH
IUTACTUHKA MTPOTE3UHUHT YerapajapuHi KUCKapTUPHUIITa UMKOH Oepaan Ba 11y Omian
VHU WIUIATHII YYyH KYNpoK KyJaWnuk spatanu. Iy Owman Oupra, TuOOuMit
JABOJIAHUIIT TAaKTUKACWHM TaHJAIl OEMOPHHMHT XOXMWIIW, YHHHT COMAaTHK XOJIATH Ba
WKTHCOMI IMKOHHSITIIapU Kabu oMmIiapra 60ruk 0ynuo, Oy ambaTTa »KappoXJIuK Ba
KEWHHTY OPTONEANK peaduIuTaIus yCY/UIApUHU TaHIallra Tabcup Kuaau (Xaouios
H.JI., apumnos C. C. 2020).

bu3 xy3/1aH Keyupran UXTUCOCIAITUPWITAH afa0UETIApHUHT OyTYH XaKMHHH
Tax) I KAINO, THI UMIDIAHTAIUSACH THUII MPOTE3WHUHT KUPUTHIITAH Ba TEPMHUHAT
HYKCOHJIADUHU OJMO TallVIaHMaWIuraH OpTONEANK Ty3WiMajap OWIaH camapalu
paBuIIIa aTMAIITUPUIITa UMKOH Oepau. IMIuianTalys TUIUIAPHUHT TYJIUK HYKIUTH
Oynran OeMopiiapAa OJWHMAWIUTaH OPTOMEIHUK Ty3WIMaliap, THII WUMIUIAHTIApHUra
MaxKaM YpHAIIUIIUra UMKOH Oepajid. Tulll UMIUIaHTIapura acoCIaHTaH OPTOMEINK
Ty3wIManap OeMOpPIApHUHT YMPHHH Y3aUTHPHUINHM SXTUMOJJAH WMPOK 3Mac, aMMo,
myboxacu3, OyHmall mpore3nap Xaér cudbaThuHM SAXIIWIAMaM Ba Oapua Emmard
OJJTaMJIADHUHT KTUMOMI MOCIAITYBU KapaéHUHU OCOHJIAINTHPAIN, Kapusuiap Ba
Kapusulap y4yH odca Tynuk Xaér yuyH parOatoup. Uly wMyHocabar Owunan
cToMarojorusija  ymoOy — WYHaIMIIHA  SXOIWIAWIWTaH  TEXHOJIOTHsUIApHU
PUBOXKJIAHTUPHUII TYXTaMaNIu.

TexHonoruk wu3naHunUIap OWiaaH OWUp KaTopjaa, THUII HMIUIAHTIAPH acOCHIa
TYpJU XU NPOTE3 KOHCTPYKUUSATIApU OWIaH TULUIApU TYIUK OYiamaran OemopiapHu
OPTOTEIUK JIaBOJIAIl CTAHAPTIAPUHU UIILIA0 YMKHII KepakK, Oy 3ca MOIHUSUIAII TUPHIILL
MMKOHHUATIAPU YEKJIAHTaH CTOMATOJIOTMK XM3MAaTJIAPHUHT YCHUO OOpHILH, MaBKY.l
TEXHOJIOTHSJIAP XaKHJa XPOHOMETPaX MabIyMOTJIAPDHUHT KYTUIMTH OWJIaH OOFIIHK.
TadoByr Tum mMUpOKOPH TOMOHUIAH TYIWK KIMHUK KapopjapHU KaOysl KHIIUII
*Kapa€HUHU MypakkabiamTupaay, 0y acocCu3 Xu3MaTiiap/laH TYFpu KypcaTMaliapcus
(doiTaTaHUIITHUHT IOKOPU YaCTOTaCH, MPOPMIAKTUKA, TUATHOCTHKA Ba JTABOJAITHUHT
alpyUM yCyJUIApUTra PO3UIIUKHUHT UYKJIUTH, IIYHUHTIEK HATUKAHU OJIUII KAPAEHUHU
Hazopar Kwia onMmaciuk Owran TabmunnaHaaw. [llyam xwmmoca kKwimO adTwumd
MYMKHUHKH, OW3 HWHCOH XaéTUHUHI cHU(AaTH Ba THUIUIAPHUHT TYJIUK WYKIUTH
¥pracugaru MyHocaOaTHM YpraHaJWraH aHAJIUTUK HWOUlap OWaH ydpaliMaivK,
IIYHUHT/EK, YOy Typyx OeMOpJiapuHU OPTOIEl CTOMATOJIOT PeaOMITUTAINS KUJTHIII
camMapaJOpJIMTUHU THUII UMIUIAHTIApUra YpHaTWIAIuTaH OJMHAIWTAH TPOTeE3
Ty3uIManapuaad GoigaaHuIll HyKTau Ha3apuaaH Kypuo YUKIUK.
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SOTSIOLINGVISTIKANING ASOSIY MASALALARI

Gulasal Normamatova
Termiz Davlat Universiteti Lingvistika: O ‘zbek tili
2-kurs magistranti

Annotatsiya: Mazkur magolada sotsiolingvistikaning asosiy masalalari,
zamonaviy lingvistikaning hozirgi kundagi turlari va yo‘nalishlari, «sotsiolingvistika
fanining asosiy muammolari va hozirgi davr sotsiolingvistikasi, «sotsiolingvistika»
fanidagi o°‘ziga xos xususiyatlar haqida batafsil bayon etilgan.

Kalit so'zlar: sotsiolingvistika, ekzogloss, ijtimoiy lingvistika, endogloss,
ijtimoiy munosabat, ijtimoiy-tarixiy faktor.

Kirish

Sotsiolingvistika - tilshunoslik, sotsiologiya, ijtimoiy psixologiya va etno. fanlar
Chorrahasida rivojlanib, tilning ijtimoiy mohiyati, ijtimoiy vazifalari, tilga ta’sir
etuvchi ijtimoly omillar mexanizmi, tilning jamiyat hayotidagi o‘rni bilan bog‘liq
muammolar majmuasini o‘rganuvchi ilmiy-nazariy soha. Bu muammolarning ba'zilari
umumiy tilshunoslik doirasida ham o'rganiladi. Ijtimoiy lingvistikaning fanlararo
maqomi u foydalanadigan tushunchalar majmuasida namoyon bo‘ladi. Masalan,
sotsiolingvistika tahlilning asosiy tushunchasi hisoblangan til jamoasi ham ijtimoiy,
ham lingvistik xususiyatlar asosida aniglanadi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya

Sotsiolingvistikaning eng muhim tushunchalaridan biri lingvistik vaziyat
tushunchasi bo‘lib, u ma’lum etnik birliklar yoki ma’muriy-hududiy birlashmalardagi
muloqotning izchilligini ta’minlovchi til shakllari yig‘indisi sifatida ta’riflanadi.
Lingvistik vaziyatlarning ekzogloss va endogloss guruhlari ajratiladi.

Ma’lumki, sotsiolingvistika 20—30-yillarda sotsiolingvistika fani sifatida
vujudga kelgan yangi sohalardan biriga aylandi. Bu davrda tilning ijtimoiy
munosabatlardagi hayot taraqqiyotidagi o‘rni, tilning jamiyat bilan bog‘liq holda
shakllanishi, til va jamiyat tendentsiyalarining yuzaga kelishi sotsial tilshunoslik
fanining rivojlanishi va taraqqiy etishiga asos bo‘ldi.

Bu davrda sotsiolingvistikaning vujudga kelishi shunday vaziyatga to‘g‘ri keldiki,
hayotda jamiyat taraqqiyoti bilan bog‘liq masalalarni qamrab oluvchi omillar til
nazariyasining paydo bo‘lishiga asos bo‘ldi. Xususan, tilni bilish va his qilish jamiyat
muammolariga borib tagaladi. 1950-yillar boshida milliy tillarni rivojlantirish, tillar
o‘rtasidagi munosabatlarni yo‘lga qo‘yish, har bir tilning xalqqa xizmat qilishini
ta’minlash borasida katta ishlar gilindi.
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Natijalar

Lingvistika yoki tilshunoslik fani o‘ziga xos murakkab ijtimoiy hodisa — tilni
tizim sifatida — yaxlit ob’ekt sifatidagi muloqot vositasini o‘rganadi va tahlil qiladi.
Xuddi shu jarayonda u turli shakllarda kuzatiladi. Bu tilning ijtimoiy xususiyatga ega
bo‘lgan tabiatidan, uni turli tomonlardan o‘rganish va tekshirish zaruratidan kelib
chiqadi va ilmiy nuqtai nazardan mutlaqo to‘g‘ridir.

ljtimoiy lingvistika sotsiologiya va tilshunoslik fanlarining zaruriy va mantiqiy
bog‘lanishidan shakllanib, jamiyat va til o‘rtasidagi munosabat masalasi bilan
shug‘ullanadi. U tilni ijtimoiy hodisa sifatida izohlaydi. Shu munosabat bilan
lingvistika — tilning ijtimoiy hodisa sifatidagi mohiyatini o‘rganish, uning jamiyat va
tilshunoslikdagi o‘rni va ahamiyatini aniglash ijtimoiy lingvistikaning eng muhim,
asosiy muammosidir.

Muhokama

Sotsiolingvistika, asosan, til va ijtimoiy munosabatlar, ijtimoiy hayot, taraqgiyot
hodisalari, faktlar, bu bog‘liglik sabablarini o‘rganadi. Darhaqiqat, bu sohada jamiyat
hayoti va taragqiyoti davomida tashqi-ekstralingvistik omillar, ya’ni tildagi ijtimoiy
hayot ta’siri natijasida yuzaga keladigan hodisa, jarayonlar, o‘zgarishlar tahlil qilinadi.
Demak, sotsiolingvistika ijtimoiy omillarning tilga qanday ta’sir qilishini, ularning til
tizimida qanday namoyon bo‘lishini, ganday shaklda aks etishini o‘rganadi.

Lingvistika fani umumiylik sifatida til tizimini o‘zining mohiyati, murakkabligi,
cheksiz kommunikativ imkoniyatlari bilan turli xususiyat va sohalar orgali tadqiq
qiladi. Xuddi shu jarayonda u bir qator fanlar bilan o‘zaro aloqada bo‘lib, hamkorlikda
ish olib boradi, til va jamiyat, til va tarix, til va taragqiyot, til va tafakkur, til va nutq
kabi o‘ta dolzarb va nihoyatda murakkab masalalarni yoritishda faol ishtirok etadi.

Xulosa

Xulosa o'rnida shuni aytish joziki, lingvistika fani jamiyat taraqgiyoti va
farovonligining eng muhim, eng asosiy, beqiyos mezonlaridan biri til — mulogot quroli
ekanligini tasdiqlash va isbotlashga xizmat qiladi. Shuningdek, o‘quvchiga ona tili
imkoniyatlarini — bir fikrni, narsa va hodisani yuzlab ifodalash usullarini, tafakkurning
o‘ziga xosligi va ona tili qurilishini, o‘quvchiga yetkazish orqali ijodiy fikrlashni
rivojlantirishga yordam beradi. boshga tillardan tubdan farq qiluvchi milliy
dunyogarash, milliy g‘urur va mafkurani shakllantirishda mustahkam poydevor bo‘lib
xizmat qiladi.
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